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Аннотация
Лия Марченко, скромный суфлёр, получает работу в старом

одесском Театре механических кукол. Но это место — не просто
сцена. Это лаборатория безумного гения Франца Штейнера и
его преемника Антона Григорьевича. Здесь куклы — тюрьмы
для душ, а голос суфлёра — ключ к их освобождению. Лия
оказывается в эпицентре векового заговора тайного ордена
«Круг Вечного Хранителя», который жаждет обрести бессмертие,
запечатывая души в металле.

Пытаясь спасти и кукол, и себя, Лия становится их голосом —
и голосом возмездия. Она должна разрушить магическую машину
и дать покой призракам прошлого. На пути ей встречается не
только мистика и ужас, но и любовь. Ей предстоит понять, что
настоящая сила — не в вечности, а в умении отпускать.

Мистическая драма о цене бессмертия, силе искусства и
свободе, которая рождается только тогда, когда мы готовы
прощаться с прошлым и начинать жить заново.



 
 
 

Светлана Дроздова
Театр механических

кукол. Тени прошлого
Глава 16. Хроника Театра механических кукол

Часть I. Утро после освобождения

Лия Марченко проснулась от того, что солнце било прямо
в лицо. Это было так необычно, что она несколько секунд
просто лежала, щурясь и пытаясь понять, что же изменилось.
Окно в её комнатке при театре всегда выходило во внутрен-
ний двор-колодец, куда солнечный свет проникал лишь на
несколько часов в день, да и то рассеянный, бледный. Но се-
годня луч был ярким, золотым, почти наглым — он проби-
вался сквозь пыльное стекло и ложился на её лицо тёплым
пятном.

Она села на диване и провела рукой по лицу. Пальцы были
тёплыми, живыми. В ушах не было того тихого, постоянного
гула, к которому она привыкла за эти недели. Тишина была
обычной — не напряжённой, не ожидающей, не пугающей.
Просто тишина старого здания, которое стоит уже больше
ста лет и не спешит никуда.



 
 
 

Лия встала и подошла к маленькому зеркалу над умы-
вальником. На неё смотрела женщина, которую она почти не
узнавала. Исчезла та болезненная бледность, исчезли глубо-
кие тени под глазами. Взгляд был ясным, спокойным. Она
выглядела так, словно сбросила с плеч тяжёлый груз, кото-
рый тащила годами.

Она оделась быстро, но без той лихорадочной спешки, ко-
торая была свойственна ей в последние дни. Сегодня она не
чувствовала, что театр зовёт её, требует её внимания, её го-
лоса. Сегодня она сама хотела прийти в этот театр. Не пото-
му что должна была, а потому что хотела.

Когда она вышла из комнаты, коридор встретил её непри-
вычной чистотой. Дежурные лампы у пожарных выходов бы-
ли погашены, но сквозь высокие окна на лестничных пролё-
тах лился яркий дневной свет. Пыль, которая раньше висела
в воздухе плотной завесой, теперь почти не ощущалась. Кто-
то — быть может, старый служитель, быть может, сам театр
— привёл всё в порядок.

Она прошла мимо суфлёрской будки и остановилась на
мгновение. Дверь была приоткрыта, и она видела внутри
стол, чернильницу, перо. Её перо. Всё было на своих местах,
но теперь это место казалось ей не клеткой, а просто комна-



 
 
 

той. Уютной, почти родной.

Она вошла в зрительный зал и замерла на пороге. Свет,
проникающий через разбитый купол, заливал партер мягким
золотистым сиянием. Пыль танцевала в этом свете медлен-
но, лениво, как будто она тоже отдыхала после долгой и труд-
ной работы. Сцена была пуста. Пустые постаменты, на кото-
рых когда-то стояли куклы, теперь выглядели как пьедеста-
лы для невидимых статуй.

Лия медленно прошла по проходу между рядами. Она ка-
салась спинок кресел, и бархат был тёплым, как живое тело.
Театр дышал. Но это было не то напряжённое, лихорадочное
дыхание, которое она чувствовала раньше. Это было дыха-
ние спокойное, ровное, как у человека, который наконец-то
нашёл покой.

Она поднялась на сцену и остановилась в центре. Отсюда
зал казался ещё более огромным, ещё более пустым. Но пу-
стота эта не была страшной. Она была просто пустотой —
возможностью, которую можно заполнить чем угодно.

Лия закрыла глаза и прислушалась к себе. Она чувство-
вала, как внутри неё пульсирует та самая энергия, которая
когда-то связывала её с куклами. Но теперь она не была чу-
жой, не была навязанной. Она была её собственной. Она ста-



 
 
 

ла частью её, как становятся частью человека воспоминания,
которые он пережил.

«Что теперь?» — прошептала она в пустоту.

Ответа не было. Но она и не ждала его. Она знала, что
должна сделать сама. Должна найти свой собственный путь,
свою собственную историю.

Она отошла от центра сцены и направилась в архив. Не
в тот маленький, пыльный архив в подвале, где она нашла
дневники Елизаветы, а в главный архив театра, который на-
ходился на втором этаже. Она проходила мимо его двери сот-
ни раз, но никогда не заходила внутрь. Теперь, когда куклы
ушли, когда театр был свободен, она хотела понять, что же
на самом деле происходило здесь все эти годы.

Дверь архива была массивной, из тёмного дуба, с бронзо-
выми петлями, покрытыми патиной. Замок был старым, но
не запертым. Лия повернула ручку, и дверь открылась с ти-
хим, почти музыкальным скрипом.

---

Часть II. Пыльные страницы



 
 
 

Архив оказался огромным. Это была комната с высоким
потолком, где вдоль стен стояли стеллажи, уходящие вверх
почти до самого потолка. Свет проникал через три высоких
окна, выходящих на крыши соседних домов, и падал на пол
широкими, золотистыми полосами. В этом свете пыль каза-
лась не грязью, а частью истории — она осела на каждой кни-
ге, каждой папке, каждой коробке, как слой времени.

Лия стояла на пороге и смотрела на это море бумаги. Она
чувствовала, как внутри неё поднимается странное, почти
благоговейное чувство. Это была история. История этого те-
атра, история этих людей, история слов, которые когда-то
звучали в этом здании.

Она медленно вошла в архив и начала осматривать стел-
лажи. Книги и папки были расставлены в определённом по-
рядке, но этот порядок был старым, почти забытым. Она за-
метила, что на некоторых стеллажах есть таблички с годами:
«1880-1890», «1891-1900», «1901-1910». Но дальше табли-
чек не было. Время словно остановилось здесь в начале два-
дцатого века.

Лия подошла к первому стеллажу и провела пальцами
по корешкам книг. Кожа переплётов была сухой, потрескав-
шейся, но всё ещё прочной. Она вытащила одну из книг и
открыла её. Это был реестр постановок за 1885 год. Бисер-



 
 
 

ный почерк, аккуратные записи о каждой премьере, о каж-
дом спектакле. Названия пьес, имена актёров, даты.

Она пролистала несколько страниц, чувствуя, как ожива-
ют страницы прошлого. «Трагедия о короле Лире», «Сон в
летнюю ночь», «Гамлет». Классика. Но среди этих привыч-
ных названий попадались и странные: «Марионетки плоти»,
«Эхо беззвучного голоса», «Театр одной души».

Лия задержалась на одной из записей: «Постановка "Ме-
ханическая принцесса". Премьера состоялась 15 мая 1888
года. Режиссёр и автор пьесы — Франц Карлович Штейнер.
Главная роль — Мари Штейнер».

Она замерла. Мари Штейнер. Та самая женщина с фото-
графии, которую она нашла в подвальном архиве. Первая
Принцесса театра. Она была не просто актрисой. Она была
связана с основателем театра — вероятно, его женой или до-
черью.

Лия положила книгу на место и взяла следующую. Это
был альбом с газетными вырезками. Она села на пол, прямо
на старый, потёртый паркет, и начала перелистывать страни-
цы.

Первые вырезки были восторженными. «Новый театр в



 
 
 

Одессе — чудо инженерной мысли!» — гласил заголовок в
одной из газет за 1886 год. «Франц Штейнер представляет
механических актёров, которые двигаются с поразительной
грацией». Дальше шли статьи о премьерах, о восторженных
зрителях, о том, как театр собирает полные залы.

Но потом тон статей начал меняться. Лия нашла заметку
из газеты «Одесский вестник» за 1890 год с кричащим за-
головком: «Механические монстры или живые мертвецы?».
В заметке говорилось о том, что куклы театра Штейнера
«слишком реалистичны», что зрители жалуются на «жуткое
чувство», которое они испытывают, глядя на механические
лица. Автор статьи предполагал, что Штейнер «перешёл гра-
ницы дозволенного и вторгся в область божественного».

Лия перелистнула страницу. Следующая вырезка была из
той же газеты, но датировалась уже 1892 годом. Заголовок
был ещё более тревожным: «Тайна исчезновения актрисы
Мари Штейнер. Что скрывает театр?»

Она затаила дыхание и начала читать. В статье говорилось
о том, что Мари Штейнер, главная актриса театра и, по слу-
хам, жена его основателя, исчезла при загадочных обстоя-
тельствах. Её видели в театре вечером, но на следующее утро
она не появилась ни дома, ни на репетиции. Полиция прове-
ла обыск, но ничего не нашла. Штейнер утверждал, что его



 
 
 

жена уехала в Европу, но никто не верил ему. Слухи ходили
самые разные — от побега с любовником до убийства.

Лия закрыла альбом и на мгновение прижала его к гру-
ди. Её сердце билось быстрее, но это было не от страха. Это
было от волнения, от чувства, что она приближается к че-
му-то важному. Она снова открыла альбом и начала пере-
листывать страницы дальше. Но вырезки за 1892-1895 годы
были почти полностью посвящены скандалу вокруг исчезно-
вения Мари. Театр Штейнера потерял популярность, зрите-
ли уходили, доходы падали. А потом статьи просто прекра-
тились. Словно кто-то решил похоронить эту историю.

Лия отложила альбом и взяла следующую папку. На ней
было написано: «Договоры аренды и купли-продажи». Она
открыла её и начала перебирать пожелтевшие документы.

Первый договор был датирован 1885 годом. Здание театра
арендовал Франц Штейнер у некоего купца по фамилии Та-
расов. Аренда была оформлена на десять лет. Второй дого-
вор был датирован 1895 годом — Штейнер выкупил здание
у наследников Тарасова. Третий договор был уже от 1900 го-
да — Штейнер продал здание некоему «Антону Григорьеви-
чу».

Лия замерла. Антон Григорьевич. Значит, он купил театр



 
 
 

в 1900 году. Но Елизавета умерла, если верить его словам, в
1905 году. Значит, он владел театром целых пять лет до её
смерти. И всё это время он, скорее всего, уже строил свой
механический мир.

Она перелистнула страницу и нашла ещё один договор,
который заставил её сердце биться ещё быстрее. Это был до-
говор о продаже театра, датированный 1898 годом. Продав-
цом была некая «Мари Штейнер», а покупателем — «В. Г.
Ковальский». Но Мари Штейнер, согласно газетам, исчезла
ещё в 1892 году. Или не исчезла? Или это была подпись, по-
ставленная кем-то другим?

Лия почувствовала, как внутри неё поднимается стран-
ное, почти болезненное чувство. Она сидела на полу архи-
ва, окружённая горами бумаг, и чувствовала, как нити про-
шлого начинают сплетаться в единый узор. Но узор этот был
сложным, запутанным, и она не могла разглядеть его цели-
ком.

Она встала и подошла к следующему стеллажу. Здесь бы-
ли папки с надписью «Корреспонденция». Она взяла одну
из них и начала перебирать письма. Большинство из них бы-
ли деловыми — счета, заказы на материалы, переписка с по-
ставщиками. Но в одной из папок она нашла конверт, кото-
рый был перевязан выцветшей шёлковой лентой. На конвер-



 
 
 

те не было адреса, только имя: «Францу Карловичу Штейне-
ру».

Лия осторожно развязала ленту. Лента была хрупкой, по-
чти рассыпалась в руках. Она открыла конверт и достала
стопку писем. Бумага была пожелтевшей, но текст всё ещё
можно было разобрать. Почерк был женским, летящим, с
длинными изящными хвостиками букв.

---

Часть III. Письма из прошлого

Первое письмо не было датировано, но по состоянию бу-
маги оно было, вероятно, самым старым.

«Мой дорогой Франц,

Я пишу тебе это письмо, потому что не могу больше мол-
чать. Ты должен знать, что происходит. Я вижу, как ты ме-
няешься. Ты больше не тот человек, которого я любила. Ты
стал одержим своим театром, своими куклами. Ты смотришь
на меня так, словно я — всего лишь ещё один механизм, ко-
торый ты можешь усовершенствовать.

Я боюсь, Франц. Я боюсь того, что ты делаешь. Я боюсь,



 
 
 

что однажды ты посмотришь на меня и увидишь не жену,
а материал. Я боюсь, что ты захочешь заменить меня маши-
ной.

Пожалуйста, вернись к нам. Вернись к жизни. Помни, что
ты человек, а не бог.

Твоя Мари»

Лия перечитала письмо несколько раз. В нём было столько
боли, столько отчаяния. Она представила себе Мари — мо-
лодую, красивую женщину, которая видит, как её муж мед-
ленно сходит с ума от своей одержимости. Она чувствовала
её страх, её беспомощность.

Она взяла следующее письмо. Оно было датировано 1887
годом.

«Франц, любимый мой,

Ты просишь меня стать частью твоего спектакля. Ты го-
воришь, что я должна сыграть Принцессу, что у меня самый
прекрасный голос, что никто другой не сможет дать кукле
душу. Я согласилась. Потому что я люблю тебя. Потому что
я верю в твоё искусство.



 
 
 

Но я чувствую, как ты меняешься. Ты больше не смот-
ришь на меня как на жену. Ты смотришь на меня как на ин-
струмент. Ты поправляешь мои жесты, мою походку, мой го-
лос. Ты хочешь, чтобы я была идеальной. Но я не могу быть
идеальной, Франц. Я человек. Я совершаю ошибки. Я устаю.
Я боюсь.

Иногда мне кажется, что ты любишь не меня, а ту Прин-
цессу, которую ты создал в своём воображении. И я боюсь,
что однажды ты решишь, что я больше не нужна тебе, пото-
му что ты можешь создать более совершенную копию.

Прости меня за эти слова. Я знаю, что они ранят тебя. Но
я должна сказать правду. Я не могу больше притворяться,
что всё хорошо.

Твоя Мари»

Лия почувствовала, как слёзы подступают к её глазам. Она
не плакала давно, но сейчас она не могла сдержать их. Она
плакала о Мари, о Елизавете, о себе — о всех женщинах, ко-
торые любили мужчин, одержимых своими идеями, и кото-
рые платили за эту любовь слишком высокую цену.

Она взяла третье письмо. Оно было датировано 1890 го-
дом.



 
 
 

«Франц,

Я знаю, что ты считаешь меня сумасшедшей. Ты гово-
ришь, что мои страхи беспочвенны, что я просто устала и
мне нужно отдохнуть. Но я вижу то, что ты не хочешь видеть.
Я вижу, что происходит в твоей мастерской.

Я зашла туда вчера ночью. Ты спал, и я хотела попросить
тебя вернуться в нашу спальню. Но я увидела то, что ты со-
здаёшь. Кукла, которую ты назвал "Принцессой Грёз", стоя-
ла на верстаке. Она была почти готова. И её лицо было моим
лицом. Её руки, её волосы — всё было моим.

Ты сказал, что это мой подарок на день рождения. Ты ска-
зал, что я должна быть счастлива, что ты создал мою копию,
которая никогда не состарится, никогда не устанет, никогда
не заболеет. Но я не счастлива, Франц. Я в ужасе. Ты со-
здал монстра. Ты создал мою замену. Ты готовишься заме-
нить меня куклой, потому что я стала недостаточно хороша
для тебя.

Я не знаю, что мне делать. Я не знаю, как остановить тебя.
Я хочу бежать. Я хочу уйти из этого театра, из этого города,
из этой жизни. Но я люблю тебя. И я не могу оставить тебя
одного с твоими безумными мечтами.



 
 
 

Пожалуйста, остановись. Пока не поздно.

Мари»

Лия отложила письмо и закрыла глаза. Она чувствовала,
как мир вокруг неё начинает кружиться. Она видела ту са-
мую комнату — мастерскую Франца, где он создавал кук-
лу-копию своей жены. Она чувствовала запах масла и дере-
ва, слышала тиканье часов. И она понимала, что история,
которую она пережила с Антоном, была не уникальной. Она
была частью цикла. Цикла, который начался задолго до неё.

Она взяла четвёртое письмо. Оно было коротким, напи-
санным дрожащей рукой. Дата — 1892 год.

«Франц,

Я ухожу. Я не могу больше оставаться в этом театре, в
этом городе, рядом с тобой. Ты стал монстром, Франц. Ты
создал куклу, которая идеальна. Она никогда не стареет, ни-
когда не болеет, никогда не плачет. Но она никогда не любит.
Она никогда не смеётся так, как смеялась я. Она никогда не
будет держать твою руку холодной зимней ночью. Она нико-
гда не родит тебе детей.



 
 
 

Ты выбрал её. Ты выбрал свою механическую мечту вме-
сто меня. И я не могу больше ждать, когда ты проснёшься и
поймёшь, что ошибся.

Прощай, Франц. Я надеюсь, что однажды ты осознаешь,
что потерял. Я надеюсь, что эта потеря будет достаточно
сильной, чтобы исцелить тебя.

Но я не надеюсь. Я знаю тебя. Ты будешь продолжать со-
здавать свои механизмы, думая, что они могут заменить лю-
дей. Ты будешь продолжать верить в свою иллюзию вечно-
сти.

И я буду оплакивать тебя. Потому что ты уже мёртв для
меня. Ты умер в тот день, когда создал первую куклу.

Мари»

Внизу письма было приписано уже другой рукой, муж-
ским почерком:

«Она лжёт. Она не ушла. Она стала частью театра — са-
мой прекрасной его частью. Я сделал её бессмертной. Я осво-
бодил её от слабости тела. Я дал ей вечность. И однажды она
поймёт, что я прав. Однажды она поблагодарит меня за то,
что я сделал.



 
 
 

Ф. Ш.»

Лия смотрела на это примечание, и ей казалось, что воз-
дух вокруг неё становится плотнее, тяжелее. Она чувствова-
ла, как в комнате, где она сидит, появляется ещё одно при-
сутствие. Не живое, не мёртвое — просто эхо. Эхо человека,
который был уверен в своей правоте до самого конца. Эхо
человека, который не смог отпустить.

Она осторожно сложила письма и положила их обратно в
конверт. Пальцы её дрожали. Она чувствовала, как внутри
неё поднимается волна — волна гнева, волна жалости, волна
понимания. Она поняла, что Франц Штейнер был не просто
безумцем. Он был человеком, который боялся смерти. Кото-
рый не мог смириться с тем, что всё когда-нибудь кончает-
ся. И он построил целый театр, целый мир, чтобы убежать
от этого страха.

Но он не убежал. Он просто запер себя и всех, кого любил,
в этой красивой тюрьме.

---

Часть IV. Семейные портреты



 
 
 

Лия встала с пола. Ноги затекли, и она на мгновение опер-
лась о стеллаж, чтобы восстановить равновесие. Ей нужно
было двигаться, нужно было найти что-то другое, что могло
бы дать ей более полную картину.

Она прошла к следующему стеллажу, где стояли не папки,
а коробки. На одной из них было написано: «Фотографии.
1880-1900». Она открыла её и начала перебирать содержи-
мое.

Фотографии были старыми, пожелтевшими, но многие из
них сохранились хорошо. На первой из них был запечатлён
мужчина с бородой, в цилиндре, с тростью в руке. Он стоял
на фоне театра, который выглядел почти так же, как сейчас.
На обороте было написано: «Франц Карлович Штейнер, ос-
нователь театра, 1885».

Лия смотрела на это лицо. В нём было что-то одновремен-
но властное и печальное. Он был красив, но в глазах его была
такая глубокая тоска, что Лия не могла отвести взгляд. Этот
человек построил театр. Этот человек создал механические
чудеса. Но он был несчастлив. Он был одинок. Он потерял
всё, что любил, потому что не мог отпустить.

Она отложила фотографию и взяла следующую. На ней
была женщина. Молодая, красивая, с тёмными волосами и



 
 
 

светлыми глазами. Она улыбалась, но в улыбке её была та же
печаль, что и у Франца. На обороте было написано: «Мари
Штейнер, 1888».

Лия замерла. Это была та самая женщина с фотографии
в подвале, та самая кукла-Принцесса. Но здесь она была жи-
вой. Её глаза блестели, на щеках был румянец. Она была на-
стоящей, тёплой, живой.

Она перевернула фотографию и увидела, что на оборо-
те есть ещё одна надпись: «В день премьеры "Механической
принцессы". Я никогда не была так счастлива. И никогда не
была так напугана».

Лия почувствовала, как у неё сжалось сердце. Она пред-
ставила себе этот день — премьеру, восторг зрителей, апло-
дисменты. И она представила себе Мари, стоящую за кули-
сами и смотрящую на свою механическую копию на сцене.
Она чувствовала её страх. Она чувствовала её одиночество.

Она взяла следующую фотографию. На ней были двое —
мужчина и женщина, стоящие в саду, под старым каштаном.
Они держались за руки, и оба смеялись. Мужчина был моло-
дым, без бороды, и Лия с трудом узнала в нём Франца Штей-
нера. Женщина была Мари. Они выглядели счастливыми —
по-настоящему, искренне счастливыми.



 
 
 

На обороте было написано: «Лето 1886. Сад при театре.
Мы ещё не знали, что будет. Мы просто были».

Лия смотрела на эту фотографию, и слёзы снова подсту-
пали к её глазам. Она видела на этом снимке то, что было
потеряно. Она видела любовь, которая ещё не превратилась
в одержимость. Она видела надежду, которая ещё не была
разрушена.

Она отложила фотографию и взяла следующую. На ней
была женщина, которая сидела в кресле с книгой в руках.
Она была старше, чем Мари на предыдущих снимках, но в
ней было то же изящество, та же красота. Лия на мгновение
замерла, пытаясь понять, кто это. И вдруг поняла.

Это была Елизавета. Молодая, живая, смеющаяся. Она си-
дела в кресле, и солнечный свет падал на её лицо, делая его
почти прозрачным. Она была прекрасна. Она была жива.

На обороте было написано: «Елизавета, 1901. Первый год
в театре. Она говорила, что это её дом. Я верил ей».

Лия почувствовала, как по её щеке скатывается слеза. Она
не вытирала её. Она просто смотрела на фотографию и ду-
мала о том, как много потерял Антон. Как много потеряла



 
 
 

Елизавета. Как много потеряли все они.

Она взяла следующую фотографию. На ней были Антон
и Елизавета, стоящие на сцене. Он держал её за руку, и оба
смотрели в камеру с лёгкой, почти застенчивой улыбкой.
Они были молоды. Они были счастливы. Они не знали, что
ждёт их впереди.

На обороте было написано: «Репетиция "Орфея". 1902
год. Она сказала, что это лучшая роль в её жизни. Я не знал,
что она говорит о кукле».

Лия закрыла глаза. Она чувствовала, как мир вокруг неё
начинает кружиться. Она видела перед собой все эти лица
— Франца, Мари, Антона, Елизавету. Она видела их любовь,
их надежды, их страхи. И она понимала, что все они были
частью одной истории. Истории, которая началась задолго до
неё и которая, возможно, не закончилась до сих пор.

Она открыла глаза и посмотрела на стопку фотографий,
лежащих перед ней. Все они были разными, но в каждой из
них было что-то общее. В каждой из них была надежда. И в
каждой из них была боль.

---



 
 
 

Часть V. Тайна Мари

Лия снова взяла в руки письма и перечитала последнее,
где Франц написал, что Мари «стала частью театра». Она по-
няла, что это не была метафора. Это было буквальное опи-
сание того, что произошло.

Она вспомнила дневники Елизаветы, где та писала о том,
как куклы «запоминают» голоса и становятся их носителя-
ми. Она вспомнила свои собственные ощущения, когда она
чувствовала, как энергия театра протекает через неё. И она
поняла, что Франц Штейнер создал не просто механические
куклы. Он создал систему, которая могла захватывать чело-
веческую душу и хранить её в металле и дереве.

Но в отличие от Антона, который создал куклу-копию
Елизаветы после её смерти, Франц Штейнер, вероятно, сде-
лал это с живой Мари. Она не исчезла. Она стала частью те-
атра. Она стала его голосом.

Лия снова открыла альбом с газетными вырезками и на-
чала искать статьи, которые могли бы подтвердить её догад-
ку. И она нашла одну, которая была почти невидимой — ма-
ленькая заметка в конце страницы, в рубрике «Слухи и фак-
ты».



 
 
 

«В театре Штейнера произошло загадочное событие. По
словам очевидцев, во время представления кукла, игравшая
главную роль, внезапно заговорила своим голосом, а не го-
лосом актрисы, которая её озвучивала. Зрители были в шо-
ке. Администрация театра заявила, что это был специальный
эффект, но многие не верят этому. Некоторые утверждают,
что слышали в этом голосе голос пропавшей Мари Штей-
нер».

Лия закрыла альбом. Она чувствовала, как внутри неё
поднимается волна — волна понимания, волна ужаса, волна
сострадания. Она поняла, что Мари не исчезла. Она стала
Принцессой. Она стала той самой куклой, которая стояла на
сцене и ждала, когда кто-то освободит её. И когда Елизавета,
много лет спустя, тоже стала частью театра, она не заменила
Мари. Она просто присоединилась к ней.

Две женщины, две души, запертые в одной механической
тюрьме. И Антон, который думал, что спасает Елизавету, на
самом деле просто повторил ошибку Франца Штейнера.

Лия сидела на полу архива, окружённая горами бумаг, и
чувствовала, как внутри неё поднимается странное, почти
болезненное чувство. Она думала о том, как много боли бы-
ло в этом театре. Как много жертв. Как много любви, кото-
рая превратилась в одержимость.



 
 
 

И она поняла, что теперь, когда куклы освобождены, она
должна сделать что-то ещё. Она должна рассказать их исто-
рию. Не как трагедию, а как предостережение. Чтобы люди
знали, что любовь не должна быть тюрьмой. Что память не
должна быть проклятием. Что прошлое не должно опреде-
лять будущее.

Она взяла чистый лист бумаги и села за старый стол, сто-
ящий в углу архива. На столе стояла чернильница и перо —
то же самое перо, которым она писала свои пьесы. Она об-
макнула его в чернила и написала вверху листа:

«Хроника Театра механических кукол. От Франца Штей-
нера до наших дней».

Она писала долго. Она писала о Франце, который постро-
ил театр, чтобы спасти свою жену, но вместо этого запер её
в вечности. Она писала о Мари, которая стала первой жерт-
вой этого безумного эксперимента. Она писала об Антоне,
который повторил ошибку Штейнера, и о Елизавете, кото-
рая, как и Мари, стала частью механизма. Она писала о себе
— о суфлёре, который пришёл, чтобы дать голос куклам, и
который в конце концов нашёл свой собственный.

Когда она закончила, солнце уже клонилось к закату.



 
 
 

Свет, падающий через высокие окна, был золотым, тёплым.
Пыль в этом свете танцевала медленно, почти торжественно.

Лия посмотрела на исписанные листы. Их было много —
больше двадцати страниц. Она не перечитывала их. Она про-
сто знала, что написала правду. Не всю, но достаточно. До-
статочно, чтобы те, кто прочтёт это, поняли, что произошло
на самом деле.

Она сложила листы в аккуратную стопку и положила их
в папку. Она знала, что это не конец. Это только начало.
Она продолжит собирать истории, продолжит записывать их,
продолжит рассказывать миру о том, что видела.

Но сейчас ей нужно было отдохнуть.

Она встала из-за стола и вышла из архива. Коридор был
пуст, но Лия не чувствовала одиночества. Она чувствовала,
что она не одна — что театр, его стены, его история были с
ней. Они дышали, они жили, они ждали.

Она прошла в зрительный зал и села в одно из кресел пер-
вого ряда. Сцена была пуста, но она видела на ней призраки
прошлого — Франца, Мари, Антона, Елизавету. Они стояли
там, в золотом свете заката, и смотрели на неё. Не с упрёком,
не с печалью. А с благодарностью.



 
 
 

«Ты сделала то, что мы не смогли», — казалось, говорили
они. «Ты освободила нас».

Лия закрыла глаза и позволила себе просто быть. Быть в
этом театре, быть в этом моменте, быть в этой тишине.

И в этой тишине она услышала голос. Не громкий, не
отчётливый — просто шёпот, который доносился из самих
стен.

«Спасибо, — сказал голос. — Спасибо, что не забыла нас.
Спасибо, что рассказала нашу историю».

Лия открыла глаза. В зале никого не было. Только золотой
свет заката и танцующая пыль.

Но она знала, что это был не ветер. Это был голос театра.
Голос, который она слышала в первый день, когда пересту-
пила порог этого здания. Только теперь он был другим. Не
пугающим, не напряжённым. Спокойным. Благодарным.

«Я не забуду вас», — прошептала она в ответ. — «Я рас-
скажу вашу историю. Всем, кто захочет услышать».

---



 
 
 

Часть VI. Новая цель

Ночь опустилась на Одессу, но Лия не уходила из театра.
Она сидела в кресле первого ряда и смотрела на пустую сце-
ну. Звёзды, мерцающие через разбитый купол, казались ей
маленькими механизмами, которые тикают в ритме вечно-
сти.

Она думала о том, что узнала сегодня. О Франце Штей-
нере, который создал театр, чтобы спасти свою жену. О Ма-
ри, которая стала первой Принцессой и первой жертвой. Об
Антоне, который повторил ошибку Штейнера. О Елизавете,
которая, как и Мари, стала частью механизма.

Она думала о себе. О том, как она пришла в этот театр,
думая, что это просто работа. О том, как она оказалась в цен-
тре этой истории. О том, как она освободила кукол. И о том,
что теперь она должна сделать.

Она знала, что не может просто уйти. Не может забыть
то, что видела. Не может позволить этой истории исчезнуть
в пыли архива.

Она должна рассказать её. Должна написать книгу, ста-
тью, что-то, что сохранит память об этих людях. Не как о



 
 
 

жертвах, а как о людях, которые любили, надеялись, ошиба-
лись и платили за свои ошибки.

Она поднялась с кресла и подошла к краю сцены. Она про-
вела рукой по дереву, которое было тёплым, почти живым.
Она чувствовала, как театр дышит в такт с её сердцем.

«Я сделаю это», — сказала она тихо. — «Я расскажу ва-
шу историю. И пусть те, кто прочитает её, знают: любовь не
должна быть тюрьмой. Память не должна быть проклятием.
Прошлое не должно определять будущее».

Она повернулась и пошла к выходу. Но перед тем как уй-
ти, она остановилась и оглянулась. Зал был пуст, но он не
был мёртвым. Он был полон истории. Полон голосов. Полон
надежды.

«Завтра я вернусь», — сказала она. — «И я продолжу. Я
напишу всё, что узнала. Я сохраню ваши голоса».

Она вышла из театра и закрыла за собой дверь. Улица
встретила её прохладным ветром с моря. Звёзды сияли ярко,
как никогда. И Лия знала, что теперь у неё есть цель. Цель,
которая была больше, чем просто работа. Цель, которая бы-
ла жизнью.



 
 
 

Она шла по переулку Каштановому, чувствуя, как каждый
шаг наполняет её новой силой. Она знала, что завтра будет
новый день. Новый день, в котором она продолжит свою ра-
боту. Новый день, в котором она будет писать историю Теат-
ра механических кукол.

И она знала, что эта история будет услышана.

---

Эпилог

Прошло три месяца. Лия Марченко сидела в своей ма-
ленькой комнатке при театре и перечитывала то, что написа-
ла. Перед ней лежала рукопись — больше трёхсот страниц,
исписанных её аккуратным, бисерным почерком. «Хроника
Театра механических кукол» была почти готова.

Она встала из-за стола и подошла к окну. Свет, проника-
ющий сквозь пыльное стекло, был мягким, золотистым. Она
смотрела на крыши соседних домов и думала о том, как мно-
го изменилось с тех пор, как она впервые переступила порог
этого театра.

Она чувствовала, что теперь у неё есть не просто работа,
а призвание. Она стала хранительницей этой истории. Голо-



 
 
 

сом тех, кто не мог говорить. И она знала, что будет продол-
жать это делать — записывать, сохранять, рассказывать.

Она вышла из комнаты и прошла в зрительный зал. Сцена
была пуста, но теперь она не казалась ей мёртвой. Она каза-
лась ей сценой, которая ждёт новой истории. Новой жизни.
Нового начала.

Лия подошла к краю сцены и остановилась. Она смотрела
на пустые кресла партера и чувствовала, как внутри неё под-
нимается волна — волна надежды, волна уверенности, вол-
на готовности.

«Я сделаю это», — сказала она тихо. — «Я расскажу вашу
историю. И пусть те, кто прочитает её, знают: даже в самой
тёмной тишине можно найти голос. Даже в самом мёртвом
механизме можно найти жизнь. Даже в самом безнадёжном
прошлом можно найти надежду».

Она улыбнулась и повернулась к выходу. Завтра она про-
должит работу. Завтра она напишет ещё одну страницу. И
ещё одну. И ещё. Пока история не будет рассказана до конца.

И когда она вышла из театра, ей показалось, что она слы-
шит голос — тихий, почти невесомый, но отчётливый.



 
 
 

«Спасибо, Лия. Спасибо, что не забыла нас».

Она оглянулась. Театр стоял на своём месте, старый, по-
трёпанный, но живой. И в его стенах всё ещё звучала ти-
шина. Но теперь эта тишина была не пустой. Она была на-
полненной. Наполненной голосами, которые ждали, когда их
услышат.

Лия улыбнулась и пошла по переулку Каштановому, чув-
ствуя, как ветер с моря играет с её волосами. Она знала, что
теперь у неё есть дом. У неё есть семья. У неё есть голос.

И она будет использовать его, чтобы создавать жизнь. Что-
бы создавать надежду. Чтобы создавать любовь.

Потому что это было то, ради чего она пришла в этот те-
атр. И это было то, ради чего она останется в нём навсегда.

Глава 17. Свидетель

Часть I. След в архиве

Тишина в Театре механических кукол теперь была иной.
Она не давила на плечи, не шептала в темноте, не заставляла
сердце биться в такт с невидимыми механизмами. Она бы-
ла просто тишиной — глубокой, спокойной, почти материн-



 
 
 

ской. Лия Марченко привыкла к ней за те три месяца, что
прошли с момента освобождения кукол. Она научилась не
бояться её, а слушать. В этой тишине, как в старом колодце,
отражались голоса прошлого.

Она сидела в машинерии, на том самом месте, где когда-то
стоял гигантский маховик. Теперь здесь было пусто — толь-
ко каменный постамент, покрытый слоем пыли, и следы от
тяжёлых механизмов, врезанные в пол. Маховик остановил-
ся в ту ночь, когда куклы исчезли. Он не сломался — он
просто перестал быть нужным. Энергия, которая питала его
столько лет, рассеялась, освободившись вместе с душами, за-
пертыми в металле.

Лия провела пальцами по каменной поверхности поста-
мента. Она была прохладной, гладкой, как хорошо отполи-
рованный мрамор. Где-то глубоко под землёй, в самом осно-
вании театра, всё ещё тикали старые часы — те самые, что
она слышала в первый день. Но теперь их тиканье было не
угрозой, а напоминанием. Напоминанием о том, что время
идёт, что прошлое не исчезает, а ждёт, когда его услышат.

Она поднялась на ноги и оглядела машинерию. Простран-
ство было огромным, пустым, почти храмовым. Свет про-
никал через узкие окна под самым потолком, падая на пол
длинными золотистыми полосами. Пыль танцевала в этом



 
 
 

свете медленно, лениво, как будто она тоже отдыхала после
долгой работы.

Лия с тоской посмотрела на пустой постамент. Воспоми-
нания о маховике, о его гуле, о той энергии, которая текла
через неё, были всё ещё живы. Она чувствовала их кожей,
каждой клеткой своего тела. Но теперь это было не больно.
Это было частью её истории.

Она вышла из машинерии и направилась в главный архив
на втором этаже. За последние недели она провела там мно-
го времени, разбирая старые бумаги, пытаясь собрать воеди-
но историю театра. Её рукопись «Хроника Театра механи-
ческих кукол» была почти готова — больше трёхсот стра-
ниц, исписанных её аккуратным, бисерным почерком. Но
она чувствовала, что чего-то не хватает. Какой-то важной де-
тали, которая свяжет всё воедино.

Она вошла в архив и остановилась на пороге. Комната бы-
ла залита мягким утренним светом, проникающим через три
высоких окна. Стеллажи тянулись вдоль стен, уходя вверх
почти до самого потолка. Книги, папки, коробки — всё это
было покрыто тонким слоем пыли, который она старалась не
тревожить. Пыль была частью истории.

Она подошла к столу, за которым работала последние дни,



 
 
 

и села. Перед ней лежала стопка бумаг — её собственные
записи, выдержки из дневников Елизаветы, копии газетных
статей. Она взяла одну из них и перечитала:

«Механические монстры или живые мертвецы? Театр
Штейнера перешёл границы дозволенного и вторгся в об-
ласть божественного».

Лия отложила статью и потёрла уставшие глаза. Она знала
эту историю почти наизусть. Франц Штейнер, основатель те-
атра, создал механических кукол, которые двигались с пора-
зительной грацией. Его жена Мари была главной актрисой, а
потом исчезла при загадочных обстоятельствах. Затем театр
перешёл к Антону Григорьевичу, который повторил ошиб-
ку Штейнера, создав куклу-копию своей жены Елизаветы. И
наконец, она сама, Лия Марченко, суфлёр, который пришёл,
чтобы дать голос куклам, и который в конце концов освобо-
дил их.

Но что-то не сходилось. Она чувствовала это кожей, как
чувствовала когда-то вибрацию маховика. В этой истории
были пробелы, тени, которые она не могла разглядеть. Кто
были те другие суфлёры, которые работали в театре до неё?
Почему их имена не упоминались ни в одном из дневников?
Куда они исчезли?



 
 
 

Она встала из-за стола и подошла к стеллажу, где хра-
нились самые старые документы. Она перебирала их уже
несколько раз, но сегодня её взгляд упал на то, чего она
раньше не замечала. Между двумя папками, почти незамет-
ная, лежала стопка бумаг, перевязанных выцветшей бечёв-
кой. Лия осторожно вытащила её и положила на стол.

Бечёвка была хрупкой, почти рассыпалась в руках. Лия
развязала её и начала перебирать бумаги. Это были старые
списки сотрудников театра, датированные ещё началом два-
дцатого века. Пожелтевшие страницы, исписанные разными
почерками — аккуратным, бисерным, торопливым, почти
неразборчивым.

Она пролистывала их, чувствуя, как внутри неё поднима-
ется странное волнение. Имена, должности, даты. Актеры,
механики, осветители, костюмеры. И среди них — суфлёры.

Она остановилась на странице, где было написано: «Тех-
нический персонал. Сезон 1907». И там, в самом низу спис-
ка, она увидела имя, которое заставило её сердце биться
быстрее.

«Соколов Иван Филиппович. Суфлёр. Принят на работу
3 марта 1907 года. Уволен 14 сентября 1907 года».



 
 
 

Лия перечитала запись несколько раз. Всего полгода. По-
чему так мало? Она перелистнула страницу и нашла следу-
ющую запись, за 1908 год. Имени Соколова там уже не было.
Зато были другие имена — суфлёры, которых она никогда
не видела в дневниках Елизаветы. Она быстро пролистала
дальше, и с каждым годом список менялся. Суфлёры прихо-
дили и уходили, некоторые работали всего несколько меся-
цев, другие — год или два. Но ни одно имя не повторялось.

Она остановилась на странице за 1910 год и замерла. Вни-
зу, под списком, была карандашная пометка, сделанная ру-
кой, которую она узнала — это был почерк Антона Григо-
рьевича.

«Соколов И.Ф. — уволен. Адрес: Молдаванка, ул. Кузнеч-
ная, 15».

Лия смотрела на эту запись, и в голове её проносились об-
рывки мыслей. Соколов. Иван Филиппович Соколов. Суф-
лёр, который работал в театре вскоре после «исчезновения»
Елизаветы. Он был уволен всего через полгода. И Антон за-
помнил его адрес. Запомнил и записал, хотя прошло почти
двадцать лет.

Она закрыла список и на мгновение прижала его к груди.
Сердце её колотилось, но это был не страх. Это было пред-



 
 
 

чувствие. Она чувствовала, что этот человек — ключ. Ключ
к той части истории, которая была скрыта от неё. Ключ к по-
ниманию того, что на самом деле происходило в этом театре.

Она встала из-за стола и вышла из архива. Ей нужно было
найти Антона. Нужно было спросить его об этом человеке,
об этом суфлёре, который работал здесь так недолго и кото-
рый, возможно, знал то, что не знала она.

---

Антон Григорьевич жил теперь в небольшой комнате при
театре, на третьем этаже, в той самой части здания, которая
раньше была закрыта для посторонних. После освобождения
кукол он изменился. Исчезла та напряжённая, почти болез-
ненная одержимость, которая горела в его глазах все эти го-
ды. Он стал спокойнее, тише, но в нём появилась какая-то
глубокая, щемящая печаль — печаль человека, который на-
конец-то понял свою ошибку, но уже не мог ничего испра-
вить.

Лия постучала в дверь, и через несколько мгновений
услышала его голос:

— Входите, Лия. Я знал, что вы придёте.



 
 
 

Она открыла дверь и вошла. Комната была маленькой,
но уютной. Окно выходило во внутренний двор-колодец, и
сквозь него пробивался мягкий, рассеянный свет. Антон си-
дел в старом кресле у окна, с книгой в руках. Он выглядел
старше, чем три месяца назад — седые волосы стали совсем
белыми, на лице появились новые морщины. Но глаза его
были ясными, спокойными.

— Я нашла это, — сказала Лия, протягивая ему список
сотрудников. — В архиве. Среди старых бумаг.

Антон взял список, надел очки и начал читать. Его лицо
оставалось непроницаемым, но Лия заметила, как дрогнули
его пальцы, когда он дошёл до имени Соколова.

— Вы знали его, — сказала она. — Иван Филиппович Со-
колов. Он работал здесь в 1907 году. Всего полгода. А потом
вы его уволили. Почему?

Антон долго молчал. Он смотрел на список, но, казалось,
видел что-то другое — что-то, что было скрыто от Лии. На-
конец он отложил бумаги и снял очки.

— Вы хотите знать, почему я уволил его? — спросил он
тихо. — Или вы хотите знать, почему я запомнил его адрес
через двадцать лет?



 
 
 

— И то, и другое, — ответила Лия. Она села напротив
него, на маленький деревянный стул, и приготовилась слу-
шать.

Антон вздохнул и закрыл глаза. Когда он заговорил, голос
его был тихим, почти шёпотом:

— Соколов был... особенным. Он пришёл сюда через два
года после того, как Елизавета... — он запнулся, — после
того, как она стала Принцессой. Я был одержим. Я искал но-
вый голос для театра. Новый резонатор. Я думал, что если
найду человека, который сможет говорить с куклами так же,
как она, я смогу вернуть её. Не её саму, а то, что от неё оста-
лось. Жизнь, движение, смысл.

Он открыл глаза и посмотрел на Лию. В его взгляде была
такая глубокая, почти физическая боль, что у неё перехва-
тило дыхание.

— Я нанял Соколова, потому что он обладал невероятным
слухом. Он мог слышать интонацию так, как музыкант слы-
шит ноту. Он чувствовал ритм речи, её дыхание. Я думал,
что он сможет стать тем самым голосом, который нужен те-
атру. Но я ошибался.



 
 
 

— Что произошло? — тихо спросила Лия.

Антон отвернулся к окну. В его глазах блеснули слёзы, но
он не дал им пролиться.

— Он начал понимать. Он понял, что театр не просто ре-
агирует на интонацию. Он понял, что театр впитывает её.
Что он крадёт частицу души каждого, кто говорит с ним на
правильной частоте. Он пытался предупредить меня. Он го-
ворил, что мы играем с огнём, что механизмы становятся
слишком живыми, что они хотят не просто голоса, а сути. Но
я не слушал. Я был слишком слеп, слишком одержим своей
идеей.

— Поэтому вы уволили его?

Антон покачал головой.

— Нет, Лия. Я не уволил его. Он ушёл сам. Он сказал, что
не может больше оставаться здесь, что театр начинает гово-
рить с ним по ночам, что он слышит голоса кукол. Он сказал,
что если он останется, он потеряет себя. И я... я позволил
ему уйти. Потому что я знал, что он прав. Но я был слишком
слаб, чтобы последовать за ним.

Лия смотрела на него, чувствуя, как внутри неё подни-



 
 
 

мается странное, почти болезненное чувство. Она понима-
ла, что Антон говорит правду. Она понимала, что Соколов
был первым, кто осознал опасность театра. Первым, кто по-
пытался предупредить других. И она понимала, что её соб-
ственный путь был похож на его путь — она тоже слышала
голоса, она тоже чувствовала, как театр проникает в неё, она
тоже знала, что может потерять себя.

— Он всё ещё жив? — спросила она тихо.

Антон повернулся к ней и посмотрел ей прямо в глаза.

— Я не знаю. Я не видел его с тех пор. Но я запомнил
адрес, потому что... потому что я хотел найти его. Когда я
понял свою ошибку, когда я осознал, что сделал с Елизаве-
той, я хотел попросить у него прощения. Но я не мог. Я был
слишком слаб, слишком напуган. Я боялся, что он скажет
мне правду. И я не был готов услышать её.

Лия встала со стула. Она чувствовала, как внутри неё рас-
тёт решимость — твёрдая, несгибаемая, почти болезненная.

— Я найду его, — сказала она. — Я должна найти его. Я
должна узнать, что он знает.

Антон поднялся из кресла и подошёл к ней. Он протянул



 
 
 

руку и коснулся её плеча — лёгкое, почти невесомое прикос-
новение, в котором была такая глубокая, сдержанная благо-
дарность, что у Лии сжалось сердце.

— Будьте осторожны, Лия, — сказал он тихо. — Он видел
то, что видели вы. И он выжил. Но цена, которую он заплатил
за это, была очень высока.

---

Часть II. Дом на Молдаванке

Одесса встречала Лию привычным шумом и суетой. Она
вышла из театра ранним утром, когда город только просы-
пался, и направилась в сторону Молдаванки. Этот район она
знала хорошо — она выросла здесь, в тесных коммуналках,
среди запахов дешёвого табака и жареной рыбы. Каждая ули-
ца, каждый переулок были ей знакомы, и она чувствовала
странную, почти ностальгическую связь с этим местом.

Она прошла мимо старого рынка, где торговки уже рас-
ставляли свои прилавки. Воздух был наполнен запахами
свежего хлеба, солёной рыбы и мокрой земли. Где-то ря-
дом кричали извозчики, спорили грузчики, звенели подко-
вы. Это был тот самый шум, который она любила — живой,
настоящий, человеческий.



 
 
 

Она свернула в узкий переулок и направилась к улице
Кузнечной. Дома здесь были старыми, обветшалыми, с об-
лупившейся краской и покосившимися ставнями. Во дворах
сушилось бельё, и его запах смешивался с запахом кошек и
мокрого камня. Лия шла медленно, вглядываясь в номера
домов.

Номер пятнадцать оказался высоким, трёхэтажным зда-
нием с массивной деревянной дверью, покрытой слоем зелё-
ной краски. Дверь была приоткрыта, и из подъезда доносил-
ся запах сырости и старого дерева. Лия толкнула её и вошла.

В подъезде было темно. Свет едва пробивался сквозь
грязное окно на лестничной площадке. Стены были покры-
ты трещинами, в которых росли тонкие стебли травы. Где-
то наверху хлопнула дверь, и звук отозвался эхом, похожим
на чей-то вздох.

Лия поднялась на второй этаж и остановилась перед две-
рью с номером четыре. Она перевела дыхание и постучала.
Сначала тихо, потом громче. За дверью было тихо, но она
чувствовала, что кто-то есть внутри. Она слышала это кожей,
той самой интуицией, которую развила за месяцы работы в
театре.



 
 
 

Она постучала снова, и на этот раз за дверью послыша-
лись шаги. Они были медленными, шаркающими — шаги
старого, уставшего человека. Лязгнула цепочка, и дверь при-
открылась на несколько сантиметров.

Лия увидела лицо — старое, бледное, покрытое глубоки-
ми морщинами. Седая щетина, впалые щёки, тёмные круги
под глазами. Но глаза... они были живыми. В них горел тот
самый огонь, который она видела в своём собственном отра-
жении — огонь человека, который знает тайну и не может
забыть её.

— Вы — Соколов? — спросила Лия тихо. — Иван Фи-
липпович?

Человек за дверью посмотрел на неё долгим, вниматель-
ным взглядом. Он изучал её лицо, её глаза, её дыхание. И
наконец он произнёс:

— Ты из театра. Я слышу по твоему дыханию. Оно резо-
нирует с тишиной.

Лия почувствовала, как по спине пробегает холодок. Эти
слова — они звучали как заклинание, как пароль, который
открывал дверь в мир, о котором она так много знала.



 
 
 

— Да, — ответила она. — Я из Театра механических ку-
кол. Меня зовут Лия Марченко.

Старик медленно кивнул. Он отодвинул цепочку и открыл
дверь шире.

— Входи, — сказал он хрипло. — Я ждал тебя. Я знал,
что кто-то придёт.

---

Комната, в которую она вошла, была почти пустой. Ста-
рый диван, покрытый выцветшим пледом, деревянный стол
у окна, несколько стульев. На стенах не было картин, толь-
ко старые газетные вырезки и схемы, приколотые кнопками.
Лия подошла ближе и с удивлением узнала в них чертежи
механизмов — такие же, как те, что она видела в подвале
театра.

Иван Филиппович закрыл дверь и подошёл к столу. Он сел
на один из стульев и жестом пригласил Лию сесть напротив.

— Рассказывай, — сказал он. — Я хочу знать, что проис-
ходит в театре сейчас.

Лия села на стул. Она чувствовала, как внутри неё подни-



 
 
 

мается волна — волна воспоминаний, волна боли, волна на-
дежды. Она начала рассказывать. Она рассказала ему о том,
как пришла в театр, как нашла дневники Елизаветы, как по-
знакомилась с Антоном, как освободила кукол. Она расска-
зала ему о маховике, о энергии, которая текла через неё, о
голосах, которые она слышала в стенах.

Иван Филиппович слушал молча, не перебивая. Его глаза
были закрыты, но она знала, что он слышит каждое её слово.
Когда она закончила, он открыл глаза и посмотрел на неё
долгим, тяжёлым взглядом.

— Ты освободила их, — сказал он. — Ты сделала то, что
не смогли сделать мы.

— Мы? — переспросила Лия.

Иван Филиппович медленно встал и подошёл к стене, где
висели чертежи. Он провёл пальцами по одной из схем —
старой, пожелтевшей, с выцветшими линиями.

— Ты думала, что ты первая? — спросил он тихо. — Что
ты единственная, кто почувствовал это место, кто услышал
его голос?

— Я знаю о Елизавете, — сказала Лия. — Я знаю о Мари



 
 
 

Штейнер. Я знаю о том, что они тоже были частью театра.

Иван Филиппович повернулся к ней. В его глазах была
такая глубокая, почти болезненная печаль, что Лия почув-
ствовала, как у неё сжалось сердце.

— Ты знаешь о них, — сказал он. — Но ты не знаешь о
тех, кто был до них. О тех, кого история не сохранила.

Он подошёл к столу и достал из ящика старую тетрадь в
кожаном переплёте. Он протянул её Лии.

— Читай, — сказал он. — Читай и понимай, что на самом
деле происходило в этом театре.

---

Часть III. Разговор с призраком

Лия взяла тетрадь и открыла её. Почерк был аккуратным,
бисерным — почерк человека, который привык записывать
каждую мысль, каждое наблюдение. Она начала читать, и с
каждой страницей внутри неё росло странное, почти болез-
ненное чувство.

Первые записи были датированы 1907 годом, мартом.



 
 
 

Иван Филиппович описывал свой первый день в театре, своё
первое впечатление от кукол, от механизмов, от Антона Гри-
горьевича. Он был полон энтузиазма, как и она сама в пер-
вый день.

«Сегодня я впервые увидел их. Куклы. Они стояли на
сцене, неподвижные, безмолвные, но я чувствовал, как они
смотрят на меня. Не глазами — они смотрели пустыми глаз-
ницами. Но я чувствовал их взгляд. Антон Григорьевич ска-
зал, что это просто механизмы, что они не живые. Но я знаю,
что это не так. Я чувствую это кожей».

Лия перелистнула страницу. Следующие записи были бо-
лее тревожными.

«Я начал слышать голоса. Сначала я думал, что это про-
сто эхо, что акустика театра создаёт иллюзию звука. Но я по-
нял, что это не так. Голоса приходят ночью. Они зовут меня
по имени. Они говорят о том, что я должен спасти их. Я не
знаю, кто они. Я не знаю, что они хотят. Но я знаю, что они
настоящие».

Лия подняла глаза на Ивана Филипповича. Тот сидел
неподвижно, глядя в окно, и в его глазах была та же глубокая
печаль, которую она видела в глазах Антона.



 
 
 

— Вы слышали их, — сказала она тихо. — Вы слышали
голоса кукол.

— Я слышал не только кукол, — ответил он, не поворачи-
ваясь. — Я слышал голос самого театра. Стены, механизмы,
воздух — всё это говорило со мной. И я понял, что театр не
просто место. Он живой. Он дышит. Он хочет.

Лия продолжила читать. Дальше шли записи о её соб-
ственных наблюдениях — о том, как куклы реагируют на ин-
тонацию, как они запоминают голоса, как они становятся ча-
стью тех, кто говорит с ними.

«Сегодня я понял кое-что важное. Куклы не просто запо-
минают голоса. Они впитывают их. Они становятся частью
тех, кто говорит с ними на правильной частоте. Я видел это
на собственном опыте. Я говорил с Арлекином, и через час
я заметил, что моя рука начала подниматься в том же жесте,
что и у него. Я стал его отражением. Или он стал моим».

Лия перевернула страницу и увидела записи, которые за-
ставили её сердце биться быстрее.

«Я нашёл это. В архиве, в запертом ящике, который ни-
кто не открывал много лет. Дневники Мари Штейнер. Она
писала о том же, о чём пишу я. Она чувствовала то же, что



 
 
 

чувствую я. И она пыталась остановить это. Она пыталась
найти способ освободиться от театра. Она оставила код —
систему интонаций, которая разрушает механизмы изнутри.
Я думаю, она хотела, чтобы кто-то нашёл его и использовал».

Лия подняла глаза. Она чувствовала, как внутри неё под-
нимается волна — волна понимания, волна ужаса, волна на-
дежды.

— Код Мари, — прошептала она. — Вы знаете его?

Иван Филиппович медленно повернулся к ней. В его гла-
зах был тот же огонь, который она видела в своём отражении.

— Я знаю его, — сказал он. — Но я не смог использовать
его. Я пытался. Я думал, что если я смогу разрушить меха-
низмы изнутри, я освобожу тех, кто был заперт в них. Но те-
атр восстал против меня. Он понял, что я пытаюсь сделать,
и он изгнал меня. Он стёр моё имя из своей памяти. Он вы-
черкнул меня из своей истории.

Лия смотрела на него, чувствуя, как его слова проникают
в неё, как они становятся частью её самой.

— Поэтому вашего имени нет в дневниках, — сказала она.
— Поэтому никто не знает о вас. Театр стёр вас, как ошибку



 
 
 

в коде.

Иван Филиппович кивнул. На его лице появилась слабая,
почти незаметная улыбка.

— Я стал ошибкой, — сказал он. — Я стал багом в систе-
ме. Но я выжил. И я сохранил то, что знал. Я сохранил код.
Я сохранил историю.

Он подошёл к столу и открыл ящик. Он достал ещё одну
тетрадь, такую же старую, как первая, и протянул её Лии.

— Это мой дневник, — сказал он. — В нём я записал всё,
что знаю. О театре, о куклах, о голосах. О том, что театр —
это не просто здание. Это механизм, который крадёт души. И
если его не остановить, он будет продолжать это делать. Сно-
ва и снова. Цикл не прервётся, пока кто-то не найдёт способ
разрушить его навсегда.

Лия взяла тетрадь. Она была тяжёлой, и в её тяжести чув-
ствовалась та же древняя, почти мистическая сила, что и в
ключе от машинерии.

— Почему вы отдаёте это мне? — спросила она.

Иван Филиппович посмотрел на неё долгим, вниматель-



 
 
 

ным взглядом. В его глазах была такая глубокая, сдержанная
благодарность, что у Лии перехватило дыхание.

— Потому что ты — та, кто сможет закончить это, — ска-
зал он. — Ты освободила кукол. Ты сделала то, что не смог-
ли сделать мы. Но ты не закончила. Ты стала частью цикла.
И если ты не найдёшь способ разорвать его, на твоё место
придёт следующий. А затем ещё один. Цикл будет продол-
жаться, пока кто-то не соберёт все части головоломки. И я
думаю, что ты — тот, кто сможет сделать это.

Лия смотрела на него, чувствуя, как внутри неё поднима-
ется волна — волна решимости, волна принятия, волна на-
дежды.

— Я сделаю это, — сказала она. — Я найду способ разо-
рвать этот цикл. Я обещаю вам.

Иван Филиппович улыбнулся. В его улыбке была такая
глубокая, сдержанная печаль, что Лия почувствовала, как у
неё сжалось сердце.

— Я знаю, — сказал он. — Я знаю, что ты сделаешь это.
Ты сильнее, чем думаешь. Ты уже сделала шаг, который мы
не смогли сделать. Теперь ты должна сделать последний шаг.
Ты должна разрушить механизм навсегда.



 
 
 

---

Они говорили долго. Иван Филиппович рассказывал ей о
том, что узнал за годы своих исследований. Он рассказывал
о том, как театр впитывает голоса, как он использует их для
поддержания своей жизни. Он рассказывал о том, что кук-
лы — это не просто механизмы, а тюрьмы для душ, которые
были захвачены театром. И он рассказывал о том, что един-
ственный способ остановить этот процесс — разрушить сам
механизм, сердце театра, маховик.

— Но маховик остановился, — сказала Лия. — Он оста-
новился, когда я освободила кукол.

Иван Филиппович покачал головой.

— Он остановился, потому что энергия, которая питала
его, иссякла. Но механизм не разрушен. Он просто ждёт. Он
ждёт нового голоса, нового резонатора, новой души, которая
сможет питать его. И если ты не остановишь это, он найдёт
нового человека. Он найдёт нового суфлёра, который будет
говорить с куклами, который будет отдавать им свой голос,
свою душу.

Лия почувствовала, как холодок пробегает по её спине.



 
 
 

Она думала о тех, кто был до неё — о Мари, о Елизавете,
о других суфлёрах, чьи имена были стёрты из истории. Она
думала о том, что они все были частью этого цикла, частью
этого механизма, который использовал их и выбрасывал, ко-
гда они переставали быть полезными.

— Как я могу остановить это? — спросила она. — Как я
могу разрушить механизм навсегда?

Иван Филиппович посмотрел на неё долгим, вниматель-
ным взглядом. В его глазах был тот же огонь, который она
видела в своём отражении.

— Ты должна найти сердце, — сказал он. — Настоящее
сердце театра. Не маховик, не механизмы. Сердце — это
нечто иное. Это то, что связывает все части вместе. Это то,
что даёт театру жизнь. И если ты сможешь разрушить его,
театр умрёт окончательно. Он перестанет быть живым. Он
станет просто зданием.

— Где я могу найти это сердце? — спросила Лия.

Иван Филиппович улыбнулся. В его улыбке была такая
глубокая, сдержанная печаль, что Лия почувствовала, как у
неё сжалось сердце.



 
 
 

— Ты уже знаешь, — сказал он. — Ты была там. В первый
день, когда переступила порог театра. Ты чувствовала это.
Ты чувствовала его биение.

Лия закрыла глаза. Она вспомнила тот первый день —
запах пыли и старого бархата, тиканье часов, странное чув-
ство, что она не одна. Она вспомнила, как стояла на сцене
и чувствовала, как театр дышит, как он пульсирует в такт с
её сердцем.

— Суфлёрская будка, — прошептала она. — Всё началось
там. Это было сердце. Это была та комната, где я впервые
услышала голос театра.

Иван Филиппович кивнул.

— Да, — сказал он. — Суфлёрская будка. Это место, где
голос театра рождается. Где он находит своего носителя. Ес-
ли ты сможешь разрушить её, ты сможешь разрушить весь
механизм.

Лия открыла глаза. Она чувствовала, как внутри неё под-
нимается волна — волна решимости, волна принятия, волна
надежды.

— Я сделаю это, — сказала она. — Я разрушу сердце те-



 
 
 

атра. Я остановлю этот цикл навсегда.

Иван Филиппович посмотрел на неё долгим, вниматель-
ным взглядом. В его глазах была благодарность — глубокая,
сдержанная, почти невыносимая.

— Я знаю, — сказал он. — Я знаю, что ты сделаешь это.
Ты сильнее, чем думаешь. Ты уже сделала шаг, который мы
не смогли сделать. Теперь ты должна сделать последний шаг.

---

Часть IV. Возвращение

Лия вышла из дома на улице Кузнечной, когда солнце уже
клонилось к закату. Она стояла на пороге, чувствуя, как про-
хладный ветер касается её лица. В руках она держала днев-
ник Ивана Филипповича — старую тетрадь в кожаном пере-
плёте, в которой была записана история, которую никто не
знал.

Она шла по переулкам Молдаванки, и каждый шаг напол-
нял её новой силой. Она знала, что должна вернуться в театр.
Она знала, что должна найти способ разрушить его сердце.
И она знала, что это будет её последний шаг — шаг, который
освободит не только кукол, но и всех, кто когда-либо был



 
 
 

частью этого цикла.

Она шла по знакомым улицам, чувствуя, как город дышит
вокруг неё. Шум, запахи, голоса — всё это было частью её,
частью её истории, частью её жизни. И она знала, что когда
она войдёт в театр в последний раз, всё изменится.

Она остановилась у вывески театра. В лунном свете рез-
ная фигурка куклы казалась почти живой. Почти настоящей.
Лия смотрела на неё долгим, внимательным взглядом и чув-
ствовала, как внутри неё поднимается волна — волна воспо-
минаний, волна боли, волна надежды.

«Я вернулась, — прошептала она. — Я вернулась, чтобы
закончить то, что начала».

Она толкнула дверь и вошла в театр. Вестибюль был пуст,
но она чувствовала, как стены дышат, как они ждут её. Она
прошла по коридору, мимо суфлёрской будки, и останови-
лась у входа в зрительный зал.

Сцена была пуста. Куклы исчезли, но их присутствие всё
ещё чувствовалось в воздухе. Лия медленно прошла по про-
ходу между рядами и поднялась на сцену. Она остановилась
в центре и закрыла глаза.



 
 
 

Она чувствовала, как театр пульсирует вокруг неё. Как
стены дышат в такт с её сердцем. Как воздух наполняется го-
лосами прошлого — голосами Мари, Елизаветы, Ивана Фи-
липповича, всех тех, кто был частью этой истории.

«Я здесь, — сказала она тихо. — Я пришла, чтобы закон-
чить то, что начала. Я пришла, чтобы разрушить сердце те-
атра. Чтобы остановить этот цикл навсегда».

Она открыла глаза и посмотрела на суфлёрскую будку.
Она стояла на своём месте, маленькая, тесная, почти неза-
метная. Но Лия знала, что именно там находится сердце те-
атра. Именно там рождается голос, который питает механиз-
мы.

Она спустилась со сцены и подошла к будке. Она остано-
вилась перед дверью и положила ладонь на тёплое дерево.

«Я знаю, что ты слышишь меня, — сказала она. — Я знаю,
что ты ждёшь. Ты ждёшь, когда я скажу тебе последнее сло-
во. И это слово будет «прощай»».

Она открыла дверь и вошла в будку. Внутри было темно,
но она знала каждую деталь этого места. Стол, чернильница,
перо — всё было на своих местах. Она села за стол и взяла
перо в руки.



 
 
 

Она чувствовала, как энергия театра течёт через неё, как
она становится частью этого места, этой истории, этого мо-
мента. Она знала, что должна сделать. Она знала, что это бу-
дет последний раз, когда она говорит с театром.

Она обмакнула перо в чернила и начала писать. Слова ли-
лись из неё легко, почти свободно — это было прощание.
Прощание с театром, с куклами, с голосами прошлого. Про-
щание с той частью себя, которая была связана с этим ме-
стом.

«Я ухожу, — писала она. — Я ухожу, чтобы освободить
вас. Я ухожу, чтобы разрушить этот механизм навсегда. Я
ухожу, чтобы вы могли найти покой».

Она написала последнюю строку и отложила перо. Она
чувствовала, как энергия театра начинает уходить, как ме-
ханизмы затихают, как стены перестают дышать. Театр уми-
рал. И в этой смерти было освобождение.

Лия встала из-за стола и вышла из будки. Она чувствова-
ла, как внутри неё поднимается волна — волна печали, вол-
на облегчения, волна надежды.

«Прощай, — сказала она тихо. — Прощай, мой старый



 
 
 

друг».

Она повернулась и пошла к выходу. Когда она вышла из
театра, она оглянулась. Здание стояло на своём месте, ста-
рое, потрёпанное, но теперь в нём не было жизни. Оно было
просто зданием — красивым, но пустым.

Лия улыбнулась и пошла по переулку Каштановому, чув-
ствуя, как прохладный ветер касается её лица. Она знала, что
теперь у неё есть новый путь. Путь, который был свободен
от прошлого.

И она была готова к нему.

---

Эпилог к главе

Лия сидела в своей комнатке при театре и перечитывала
то, что написала. Перед ней лежала рукопись — «Хроника
Театра механических кукол». Она была почти готова. Оста-
валось только дописать последнюю главу.

Она взяла перо и начала писать о том, что узнала от Ива-
на Филипповича. О том, что театр был не просто зданием,
а механизмом, который крадёт души. О том, как она разру-



 
 
 

шила его сердце. О том, как она освободила всех, кто был
заперт в нём.

Когда она закончила, она отложила перо и посмотрела в
окно. Солнце садилось, и небо окрашивалось в тёплые золо-
тистые тона. Лия чувствовала, как внутри неё поднимается
волна — волна спокойствия, волна принятия, волна надеж-
ды.

Она знала, что теперь её история завершена. И она знала,
что эта история будет жить. Жить в её сердце, в её голосе,
в её словах.

Она закрыла тетрадь и улыбнулась. Наступил новый день.
Новый мир. Новая жизнь.

И она была готова к ней.

Глава 18. Клеймо мастера

Часть I. Уборка в мастерской

Пыль осела. Не та танцующая, живая пыль, которая ко-
гда-то кружилась в лучах света, пробивающихся сквозь раз-
битый купол, а тяжёлая, мёртвая, липкая пыль запустения.
Она покрывала всё тонким, серым слоем, стирая цвета, де-



 
 
 

лая очертания предметов мягкими, почти призрачными. Те-
атр больше не дышал. Он просто стоял — старый, потрёпан-
ный, пустой внутри, как раковина, из которой ушёл моллюск.

Лия Марченко стояла на пороге мастерской Франца
Штейнера и Антона Григорьевича и чувствовала, как горечь
сжимает горло. Она думала, что привыкнет к этой тишине.
Она думала, что после всего, что она пережила в этих стенах,
пустота будет для неё благословением. Но сейчас, глядя на
застывшие механизмы, на покрытые пылью чертежи, на пу-
стые верстаки, где когда-то рождались чудеса, она чувство-
вала только одно — потерю.

— Нам нужно разобрать всё дочиста, — сказал Антон
Григорьевич, стоя у входа. Его голос звучал глухо, безжиз-
ненно, как у человека, который уже давно похоронил все
свои надежды. — Я хочу, чтобы здесь не осталось ничего.
Ни одной шестерёнки, ни одного листа бумаги. Всё должно
быть уничтожено или продано. Театр должен умереть окон-
чательно.

Лия обернулась и посмотрела на него. Он изменился за
эти месяцы. Исчезла та лихорадочная одержимость, которая
горела в его глазах все эти годы. Теперь он выглядел просто
старым, уставшим человеком, который наконец-то смирил-
ся с тем, что потерял всё. Его седые волосы стали совсем бе-



 
 
 

лыми, на лице появились новые морщины, а руки, когда-то
сильные и уверенные, теперь дрожали, даже когда он просто
стоял, опираясь на дверной косяк.

— Я понимаю, — тихо ответила Лия. — Но это займёт
время. Здесь слишком много всего.

Антон кивнул и, не говоря ни слова, развернулся и ушёл.
Его шаги эхом разнеслись по пустому коридору, постепенно
затихая. Лия осталась одна.

Она медленно вошла в мастерскую. Помещение было
огромным, с высоким потолком, поддерживаемым массив-
ными чугунными колоннами. Свет проникал через узкие, за-
пылённые окна под самым потолком, падая на пол длинны-
ми, косыми полосами. В этом свете пыль казалась не грязью,
а частью истории — она осела на каждой поверхности, на
каждом предмете, как слой времени.

Вдоль стен тянулись верстаки, заваленные инструмента-
ми, названия которых Лия даже не знала. Огромные цирку-
ли, способные начертить круг диаметром в дом. Микроско-
пы, линзы которых мутнели от времени. Ряды банок с кис-
лотами и маслами. И чертежи — сотни, тысячи чертежей,
развешанных по стенам, свёрнутых в рулоны, сложенных в
папки. Каждый из них был частью этого безумного, гениаль-



 
 
 

ного мира.

Лия подошла к ближайшему верстаку и провела пальца-
ми по его поверхности. Дерево было холодным, шершавым,
покрытым слоем пыли. Она вспомнила, как впервые спусти-
лась сюда, в подвал, и нашла дневники Елизаветы. Как она
сидела на полу, читая о любви и страхе, о жертве и бессмер-
тии. Тогда всё казалось ей таким огромным, таким значи-
тельным. А теперь... теперь это была просто комната, полная
старых вещей, которые нужно было выбросить.

Она вздохнула и взяла первую стопку бумаг. Работа пред-
стояла долгая и утомительная. Но она знала, что должна сде-
лать это. Должна закрыть эту главу своей жизни. Должна
попрощаться с этим местом, которое стало для неё домом,
тюрьмой и спасением одновременно.

---

Первые часы работы прошли в молчании. Лия методич-
но разбирала ящики, сортируя содержимое на три стопки:
«оставить», «выбросить», «непонятно». В «оставить» попа-
дали в основном документы — старые контракты, письма,
записные книжки. В «выбросить» — сломанные инструмен-
ты, пустые банки, обрывки бумаги с неразборчивыми помет-
ками. В «непонятно» — всё остальное: странные детали, на-



 
 
 

значение которых она не могла определить, загадочные ме-
ханизмы, покрытые слоем смазки и грязи.

Она работала молча, погружённая в свои мысли. Воспо-
минания накатывали волнами — то тёплые, то болезненные.
Она вспоминала, как впервые увидела кукол, как они стояли
на сцене, неподвижные и безмолвные. Как она чувствовала
их взгляд, как слышала их голоса. Как она говорила с ними,
и они отвечали ей. Как она освободила их.

Слёзы подступили к глазам, но она не позволила им про-
литься. Она вытерла глаза рукавом и продолжила работать.
Время текло медленно, как тягучий сироп. Солнце за окна-
ми медленно ползло по небу, тени меняли свои очертания, а
Лия всё продолжала разбирать и сортировать.

Она дошла до самого дальнего верстака, стоявшего в углу
мастерской. Этот верстак был меньше остальных, и на нём
лежал толстый слой пыли, который не тревожили уже много
лет. Лия подошла к нему и остановилась. Что-то в этом ме-
сте казалось ей странным. Каким-то неправильным. Она не
могла объяснить, что именно, но интуиция, та самая интуи-
ция, которая так часто спасала её в этом театре, подсказыва-
ла: здесь что-то есть.

Она начала разбирать ящики. Верхние были заполнены



 
 
 

старыми журналами и газетами, пожелтевшими от времени.
Лия бегло просматривала их, не находя ничего интересно-
го. Затем она перешла к средним ящикам — там лежали ин-
струменты, такие же старые и потёртые, как и всё в этой ма-
стерской. Она уже хотела закрыть ящик и перейти к следую-
щему, когда её рука наткнулась на что-то необычное.

Она замерла. Предмет был тяжёлым, но не таким, как
обычные металлические детали. Он был гладким, почти по-
лированным, и его поверхность не была покрыта слоем пы-
ли или ржавчины. Он казался новым, ухоженным, нарочно
спрятанным от чужих глаз.

Лия осторожно вытащила его из ящика. В руках она дер-
жала массивную, художественно выполненную деталь опор-
но-поворотного механизма. Она была размером с её кулак и
напоминала сложный позвонок или шарнир — идеально по-
догнанные друг к другу металлические пластины, соединён-
ные с невероятной точностью. Металл был тёплым на ощупь,
что было странно — в холодной, сырой мастерской он дол-
жен был быть ледяным.

Она повертела деталь в руках, рассматривая её со всех
сторон. Внешне она ничем не отличалась от сотен других ме-
ханизмов, которые Лия видела в этом театре. Но что-то в ней
было не так. Что-то заставляло её сердце биться быстрее, а



 
 
 

пальцы слегка дрожать.

И тогда она заметила это. На внутренней поверхности де-
тали, почти незаметная, но чёткая и аккуратная, была выгра-
вирована надпись. Лия поднесла деталь к свету и прищури-
лась.

Гравировка была не ручной. Она была слишком ровной,
слишком идеальной, как будто её нанесли с помощью штам-
повки или травления. Но самое главное было не в технике
исполнения. Самое главное было в самом символе.

Это была не просто маркировка мастера. Это был слож-
ный, геометрический узор, который не имел ничего общего
с теми чертежами и эскизами, которые Лия видела в дневни-
ках Штейнера и Антона. В узоре угадывались несколько эле-
ментов: стилизованная шестерня с шестью зубцами, пересе-
чённая прямой вертикальной линией с перекладиной — по-
хожей на древко копья или жезла; и над всем этим — коро-
на с тремя небольшими зубцами. Узор был очень сложным,
замысловатым, и в нём чувствовалась та же древняя, почти
мистическая сила, которую Лия ощущала в первые дни сво-
его пребывания в театре.

Она провела пальцем по гравировке. Металл был глад-
ким, но под пальцем она чувствовала слабую вибрацию — ту



 
 
 

самую, которую когда-то ощущала в своей собственной ла-
дони. Но эта вибрация была другой. Она была чужой, холод-
ной, не связанной с театром. Как будто она шла из другого
источника, из другого мира.

Лия сжала деталь в кулаке и почувствовала, как внутри
неё поднимается странное, почти болезненное чувство. Она
не знала, что это за символ. Она не знала, что это за органи-
зация. Но она знала одно: этот знак не принадлежал Фран-
цу Штейнеру. Он не принадлежал Антону Григорьевичу. Он
был чем-то внешним, навязанным извне.

Она опустила деталь и посмотрела на неё долгим, внима-
тельным взглядом. Внутри неё росло понимание: этот театр
не был просто убежищем безумного гения. Он был частью
чего-то большего. Чего-то, что простиралось далеко за пре-
делы этих стен.

---

Часть II. Гравировка как код

Лия сидела на старом, потёртом стуле, сжимая в руках де-
таль с загадочным символом. Она смотрела на него, и в её
голове проносились обрывки мыслей, слов, фраз. Она пыта-
лась вспомнить, видела ли она этот знак раньше. В дневни-



 
 
 

ках Елизаветы? В чертежах Штейнера? В письмах Антона?

Нет. Нигде. Этот символ был чужим, инородным телом в
этом театре, который она так хорошо изучила за последние
месяцы.

Она встала и подошла к столу, где лежали стопки бумаг,
которые она уже разобрала. Она начала перебирать их, ли-
хорадочно, почти панически, пытаясь найти хоть что-то, что
могло бы объяснить происхождение этого знака. Но ничего
не было. Ни одной записи, ни одного упоминания, ни одного
намека.

Лия остановилась и глубоко вздохнула. Паника не помо-
жет. Она должна мыслить ясно. Она должна найти ответы.

Она посмотрела на деталь, лежащую на столе, и её взгляд
упал на маленькую царапину на её поверхности. Она была
почти незаметна, но Лия сразу поняла, что это не случайная
царапина. Это была метка. Не такая, как гравировка, а более
грубая, сделанная ножом или отверткой.

Она наклонилась ближе и прищурилась. Царапина была
похожа на букву «К». Или на часть какого-то слова. Лия про-
вела пальцем по царапине, пытаясь понять, что она могла
означать. Но ответа не было.



 
 
 

Она взяла деталь и направилась к выходу из мастерской.
Ей нужно было в архив. В тот самый архив, где она нашла
дневники Елизаветы и письма Мари Штейнер. Если этот
символ где-то и упоминался, то только там.

Она прошла по коридору, чувствуя, как её шаги гулко раз-
носятся по пустому театру. Свет, проникающий через окна,
был тусклым, болезненно-жёлтым. Тени ложились на стены
длинными, искажёнными пятнами. Театр был мёртв, но его
стены всё ещё хранили тайны. И Лия была полна решимости
раскрыть их.

---

Архив встретил её привычным запахом пыли и старой бу-
маги. Здесь было почти темно — свет едва проникал через
запылённые окна, и Лия зажгла керосиновую лампу, стоя-
щую на столе. Жёлтый свет разогнал тени, выхватив из полу-
мрака ряды стеллажей, заставленных коробками и папками.

Она подошла к секции, где хранились старые деловые бу-
маги. Здесь были счета, контракты, переписка с поставщика-
ми и арендодателями. Лия провела пальцами по корешкам
папок, чувствуя, как внутри неё растёт тревожное предчув-
ствие.



 
 
 

Она начала перебирать бумаги. Счета за материалы, зака-
зы на детали, письма от поставщиков. Ничего необычного.
Затем она перешла к контрактам — договорам аренды, куп-
ли-продажи, найма сотрудников. И здесь она нашла то, что
искала.

В самом низу одной из коробок, почти на самом дне, ле-
жал пожелтевший, но хорошо сохранившийся документ. Он
был написан на плотной, дорогой бумаге, и его края были ак-
куратно обрезаны. В верхнем углу стоял тот же символ, что
и на детали — сложный узор из шестерни, жезла и короны.

Лия затаила дыхание. Она осторожно взяла документ в
руки, чувствуя, как он шуршит под пальцами. Текст был на-
писан каллиграфическим почерком, старым, почти нечитае-
мым, но Лия постепенно привыкла к нему за месяцы работы
в архиве.

«По поручению Круга Вечного Хранителя, — начинался
документ. — Настоящим подтверждается передача артефак-
та № 7-А («Принцесса Грёз») во временное пользование ма-
стеру Францу Карловичу Штейнеру для завершения процес-
са инкарнации. Условия передачи: полная конфиденциаль-
ность, ежемесячный отчёт о прогрессе, право Круга на изъ-
ятие артефакта в любой момент без предварительного уве-



 
 
 

домления...»

Лия перечитала текст несколько раз, пытаясь осознать его
смысл. Артефакт. Принцесса Грёз. Инкарнация. Это были
не те слова, которые она ожидала увидеть. Это был язык не
механиков и не режиссёров. Это был язык коллекционеров.
Или, что ещё страшнее, язык тех, кто стоял за ними.

Она перевернула страницу и продолжила читать. Следу-
ющий абзац был ещё более тревожным:

«Мастер Штейнер обязуется провести процесс инкарна-
ции в соответствии с протоколом № 12-Б («Эфирное запе-
чатывание»). Носитель (Мари Штейнер) должна быть подго-
товлена к переходу в течение шести месяцев с момента под-
писания настоящего договора. В случае неудачи Круг остав-
ляет за собой право на применение мер принудительного
принуждения...»

Лия почувствовала, как холодок пробегает по её спине.
Она вспомнила письма Мари, её страх, её отчаяние. Она
вспомнила, как Мари умоляла Франца остановиться, как она
боялась стать куклой. И теперь она поняла, что это был не
просто страх перед безумием мужа. Это был страх перед ор-
ганизацией, которая стояла за ним. Перед Кругом Вечного
Хранителя.



 
 
 

Она продолжила читать. На следующих страницах были
перечислены все куклы театра, но они были названы не пер-
сонажами, а предметами:

«Экземпляр № 1. Носитель: Мари Штейнер. Статус: за-
вершён. Нестабилен. Рекомендуется наблюдение».

«Экземпляр № 3. Носитель: Елизавета Г. (проект). Статус:
в разработке. Прогнозируемая дата завершения: 1905 год».

«Экземпляр № 7. Носитель: не определён. Статус: резерв-
ный».

Лия закрыла документ и на мгновение прижала его к гру-
ди. Сердце её колотилось, но это был не страх. Это было осо-
знание. Осознание того, что театр был не просто местом, где
безумный гений создавал механические чудеса. Он был ла-
бораторией. Фабрикой по производству бессмертных душ. И
за этой фабрикой стояла организация, которая существова-
ла столетиями.

Она открыла документ снова и начала искать в нём что-
то, что могло бы дать ей больше информации о Круге. И она
нашла это — примечание внизу страницы, написанное мел-
ким, почти неразборчивым почерком:



 
 
 

«Круг Вечного Хранителя основан в 1743 году. Цель: со-
хранение и изучение механизмов, содержащих человеческое
сознание. Местонахождение: неизвестно. Контактное лицо:
куратор проекта «Принцесса Грёз» — господин Т. (под-
пись неразборчива). Адрес для корреспонденции: Одесса,
ул. Греческая, 23, до востребования».

Лия перечитала эту строчку несколько раз. Улица Грече-
ская, 23. Она знала этот адрес. Это был старый, полураз-
рушенный дом в центре города, который стоял пустым уже
много лет. Или, по крайней мере, так считалось.

Она сложила документ и положила его в карман. Ей нужно
было показать это Антону. Нужно было показать это Ивану
Филипповичу. Нужно было понять, что на самом деле про-
исходило в этом театре.

Но прежде чем уйти, она взяла ещё одну папку — ту,
что лежала рядом с контрактом. В ней были письма, датиро-
ванные более поздним временем, уже после смерти Франца
Штейнера. Она открыла её и начала читать.

Первое письмо было адресовано Антону Григорьевичу и
датировано 1906 годом.



 
 
 

«Уважаемый господин Григорьевич, — начиналось пись-
мо. — Круг Вечного Хранителя с удовлетворением отме-
чает ваше решение продолжить проект «Принцесса Грёз».
Мы высоко ценим ваш талант и преданность делу. Однако
мы должны предупредить вас: процесс инкарнации, прове-
дённый мастером Штейнером, оказался нестабильным. Но-
ситель (Мари Штейнер) демонстрирует признаки самосозна-
ния, что противоречит протоколу № 12-Б. Рекомендуется
провести дополнительную калибровку механизма. В против-
ном случае Круг будет вынужден изъять артефакт для даль-
нейшего изучения».

Лия сжала письмо в руках. Она представила себе Антона,
молодого, одержимого своей идеей, получившего это пись-
мо. Он, наверное, испугался. Испугался, что у него отнимут
единственное, что осталось от Елизаветы. Испугался, что его
проект будет закрыт. И он продолжил работать. Он продол-
жал создавать кукол, думая, что спасает их, но на самом деле
он просто выполнял приказы Круга.

Она перевернула страницу и нашла следующее письмо,
датированное 1910 годом.

«Уважаемый господин Григорьевич, — писала та же рука.
— Проект «Принцесса Грёз» признан неудовлетворитель-
ным. Запечатывание сознания вызвало нестабильность, ко-



 
 
 

торая угрожает целостности артефакта. Рекомендуется кон-
сервация объекта до появления новых технологий. Все рас-
ходы на консервацию будут покрыты Кругом. Мы также
рекомендуем вам прекратить любые новые эксперименты
до получения дальнейших указаний. С уважением, куратор
проекта».

Лия отложила письмо. Она чувствовала, как внутри неё
поднимается волна гнева. Они использовали Антона. Они
использовали Штейнера. Они использовали Мари и Елиза-
вету. Они использовали всех, кто был частью этого театра. И
они продолжали использовать их даже после того, как про-
екты были признаны неудачными.

Она взяла последнее письмо, датированное 1915 годом.
Оно было коротким, почти деловым:

«Уважаемый господин Григорьевич, — говорилось в нём.
— Круг Вечного Хранителя с сожалением сообщает о своём
решении приостановить финансирование проекта «Прин-
цесса Грёз». В связи с отсутствием прогресса и нестабильно-
стью артефакта мы считаем дальнейшие инвестиции нецеле-
сообразными. Вся ответственность за сохранность артефак-
тов переходит на вас. Мы оставляем за собой право на изъя-
тие объектов в любое время. С уважением, секретариат Кру-
га».



 
 
 

Лия закрыла папку. Она сидела в полумраке архива, при-
жимая к груди стопку писем, и чувствовала, как внутри неё
поднимается волна — волна понимания, волна ужаса, волна
решимости. Она поняла, что Круг не исчез. Он просто ждал.
Он ждал, пока технология станет совершеннее. Он ждал, по-
ка появится новый Штейнер, новый Антон, новый суфлёр,
который сможет завершить то, что начали другие.

И она поняла, что теперь этот суфлёр — она. И теперь ей
придётся иметь дело с теми, кто стоит за этим Кругом.

---

Часть III. Сеть «Хранителей»

Лия вышла из архива и направилась к комнате Антона
Григорьевича. Она шла быстро, почти бегом, чувствуя, как
бумаги в её кармане шуршат в такт с её шагами. Она должна
была показать ему то, что нашла. Должна была понять, знал
ли он о Круге. Должна была выяснить, насколько глубоко он
был вовлечён в этот заговор.

Она постучала в дверь, и через несколько мгновений
услышала его голос:



 
 
 

— Входите, Лия. Я знал, что вы придёте.

Она открыла дверь и вошла. Антон сидел в своём старом
кресле у окна, глядя на серое одесское небо. Он выглядел
ещё более уставшим, чем утром, и Лия поняла, что он тоже
чувствует приближение чего-то важного.

— Я нашла это, — сказала она, протягивая ему контракт
и письма. — В архиве. В старых бумагах.

Антон взял документы и надел очки. Он начал читать, и
по мере того как его глаза пробегали по строчкам, его ли-
цо менялось — от удивления к изумлению, от изумления к
ужасу, от ужаса к глубокой, всепоглощающей печали.

— Я не знал, — сказал он наконец, опуская бумаги на ко-
лени. — Я знал, что у Штейнера были покровители, но я ду-
мал, что это просто богатые меценаты. Я не знал, что это бы-
ла организация. Я не знал, что они назывались Кругом Веч-
ного Хранителя. Я не знал, что они планировали изъять её...

Он замолчал, и Лия увидела, как его руки начинают дро-
жать.

— Вы знали, что проект был признан неудовлетворитель-
ным? — спросила она тихо. — Вы знали, что они хотели изъ-



 
 
 

ять Принцессу?

Антон медленно кивнул. Его глаза были влажными, но он
не плакал. Он просто сидел, глядя на бумаги, и в его взгля-
де была такая глубокая, всепоглощающая печаль, что у Лии
сжалось сердце.

— Я знал, — сказал он. — Я знал, что они были недоволь-
ны. Но я не хотел верить, что они могут забрать её у меня. Я
думал, что если я продолжу работать, если я смогу сделать её
идеальной, они оставят её мне. Я думал, что я смогу спасти
её. Но я ошибался. Я всегда ошибался.

Лия подошла к нему и положила руку на его плечо. Она
чувствовала, как он дрожит, как его тело сотрясается от
сдерживаемых рыданий.

— Вы не виноваты, — сказала она тихо. — Вы не знали.
Вы думали, что спасаете её.

Антон поднял на неё глаза. В его взгляде была такая смесь
боли и благодарности, что Лия почувствовала, как слёзы
подступают к её глазам.

— Но теперь я знаю, — сказал он. — Теперь я знаю прав-
ду. И я должен ответить за то, что сделал.



 
 
 

Он встал и подошёл к окну. Он стоял там, глядя на пустой
двор, и его спина казалась такой сгорбленной, такой старой,
что Лия почувствовала, как у неё сжимается сердце.

— Что вы собираетесь делать? — спросила она.

Антон медленно повернулся к ней. В его глазах был тот
же огонь, который она видела в глазах Ивана Филипповича
— огонь человека, который знает правду и готов принять по-
следствия.

— Я пойду с вами, — сказал он. — Я пойду к этому дому
на Греческой. Я найду этих людей. И я скажу им, что они не
получат её. Никогда. Она свободна. И я не позволю им снова
заточить её.

Лия смотрела на него, и внутри неё поднималась волна
— волна восхищения, волна уважения, волна надежды. Она
знала, что это будет опасно. Она знала, что Круг Вечного
Хранителя может быть сильнее, чем они думают. Но она
также знала, что они должны попытаться. Должны попытать-
ся остановить их.

— Я пойду с вами, — сказала она. — Мы пойдём вместе.



 
 
 

---

Но прежде чем идти на Греческую, Лия знала, что долж-
на поговорить с Иваном Филипповичем. Он был единствен-
ным, кто знал о Круге больше, чем она. Он был тем, кто вы-
жил, кто сохранил тайну, кто ждал момента, когда сможет
рассказать её.

Она вышла из театра и направилась на Молдаванку. День
клонился к вечеру, и улицы Одессы были залиты тёплым зо-
лотистым светом. Город жил своей обычной жизнью — кри-
чали торговки, спорили извозчики, звенели подковы. Но Лия
чувствовала, как этот шум становится всё тише, всё дальше,
как будто она уходила в другой мир.

Она подошла к дому на улице Кузнечной и постучала в
дверь. Через несколько мгновений она услышала шаркаю-
щие шаги, и дверь приоткрылась.

Иван Филиппович посмотрел на неё долгим, вниматель-
ным взглядом. Он увидел что-то в её глазах — что-то, что
заставило его лицо стать серьёзным, почти торжественным.

— Ты нашла что-то, — сказал он. — Я вижу это по твоим
глазам.



 
 
 

Лия кивнула и достала из кармана деталь с гравировкой.
Она протянула её Ивану Филипповичу, и он взял её в руки.
Когда его пальцы коснулись металла, он вздрогнул, как от
удара током.

— Откуда у тебя это? — спросил он тихо. — Где ты нашла
это?

— В мастерской, — ответила Лия. — В ящике, который
никто не открывал много лет. Я нашла её среди старых ин-
струментов.

Иван Филиппович закрыл глаза и на мгновение замер. Ко-
гда он открыл их, в них была та же глубокая, всепоглощаю-
щая печаль, которую Лия видела в глазах Антона.

— Это клеймо Круга, — сказал он. — Круга Вечного Хра-
нителя. Я видел его много лет назад, когда работал в театре.
Я нашёл похожую деталь в одной из коробок, но тогда я не
знал, что она означает. Я думал, что это просто маркировка
поставщика. Но потом я начал понимать...

Он замолчал, и на его лице появилось выражение, которое
Лия не могла прочитать — то ли страх, то ли сожаление, то
ли просто принятие.



 
 
 

— Круг существует веками, — продолжал он. — Они со-
бирают артефакты — механизмы, которые содержат челове-
ческое сознание. Они называют это «инкарнацией». Они ве-
рят, что душа может быть перенесена в машину и жить веч-
но. Они ищут способ сделать это идеально. И театр Штейне-
ра был одним из их экспериментов.

Лия чувствовала, как холодок пробегает по её спине. Она
слушала Ивана Филипповича, и каждое его слово отдавалось
в ней глухим, болезненным эхом.

— Они всё ещё существуют? — спросила она. — Круг всё
ещё существует?

Иван Филиппович медленно кивнул.

— Я не знаю, насколько они активны сейчас, — сказал
он. — Но я знаю, что они не исчезли. Они просто ждут. Они
ждут, пока появится новый Штейнер, новый Антон, новый
суфлёр, который сможет завершить то, что начали другие.
Они ждут, пока технология станет совершеннее. И они не
остановятся ни перед чем, чтобы получить то, что хотят.

Лия смотрела на него, чувствуя, как внутри неё поднима-
ется волна — волна гнева, волна страха, волна решимости.



 
 
 

— Что мне делать? — спросила она. — Как мне остано-
вить их?

Иван Филиппович посмотрел на неё долгим, вниматель-
ным взглядом. В его глазах был тот же огонь, который она
видела у Антона — огонь человека, который готов бороться
до конца.

— Ты должна найти их, — сказал он. — Ты должна найти
их убежище, их архив, их сердце. Ты должна понять, что они
замышляют, и остановить их. Но будь осторожна, Лия. Они
не будут играть по твоим правилам. Они будут использовать
все свои ресурсы, чтобы остановить тебя. И они могут быть
опаснее, чем ты думаешь.

---

Часть IV. План и финал

Лия вернулась в театр, когда солнце уже садилось. Она
прошла по пустому коридору, чувствуя, как каждый шаг от-
даётся в ней глухой, болезненной вибрацией. Она не знала,
что будет завтра. Она не знала, что она найдёт на Греческой,
23. Но она знала, что должна попытаться.

Она вошла в зрительный зал и остановилась на пороге.



 
 
 

Сцена была пуста. Куклы исчезли, но их присутствие всё ещё
чувствовалось в воздухе. Лия смотрела на пустые постамен-
ты, и в её голове проносились обрывки мыслей, слов, фраз.
Она думала о Мари, о Елизавете, о себе. О Круге, который
стоял за всем этим.

Она подошла к краю сцены и села на пол, прямо на холод-
ный паркет. Она чувствовала, как усталость разливается по
её телу, как она проникает в каждую клетку, каждую мышцу,
каждую кость. Она хотела закрыть глаза и уснуть. Она хотела
забыть о том, что узнала. Но она знала, что не может. Она
должна продолжить.

Она достала деталь с гравировкой и посмотрела на неё.
Металл был тёплым, почти живым, и в его теплоте она чув-
ствовала ту же древнюю, почти мистическую силу, которую
ощущала в первые дни своего пребывания в театре. Но те-
перь эта сила была чужой, холодной, не связанной с театром.
Она шла из другого источника, из другого мира.

«Круг Вечного Хранителя», — прошептала она. — «Кто
вы? Что вы хотите? И почему вы выбрали именно этот те-
атр?»

Ответа не было. Только тишина. Но теперь эта тишина бы-
ла не пустой. Она была наполненной — наполненной голо-



 
 
 

сами прошлого, голосами тех, кто был частью этой истории.

Лия встала и подошла к окну. Она смотрела на улицу, на
огни, зажигающиеся в домах, на звёзды, мерцающие в тём-
ном небе. Она чувствовала, как внутри неё поднимается вол-
на — волна решимости, волна принятия, волна надежды.

«Я найду вас», — сказала она тихо. — «Я найду вас и
остановлю вас. Я не позволю вам использовать этот театр. Я
не позволю вам использовать этих людей. Я не позволю вам
украсть их души».

Она повернулась и пошла к выходу. Завтра она отправит-
ся на Греческую, 23. Завтра она начнёт новую главу своей
жизни. Главу, в которой ей придётся столкнуться с теми, кто
стоял за этим театром. Главу, в которой ей придётся бороть-
ся не только за свою свободу, но и за свободу тех, кого она
освободила.

И она знала, что эта борьба будет долгой и трудной. Но она
также знала, что у неё есть силы. Есть голос. Есть надежда.

Она вышла из театра и закрыла за собой дверь. Ночь опу-
стилась на Одессу, но она не боялась темноты. Она знала,
что у неё есть свет. Свет, который она зажгла в себе. И она
будет нести его, пока не найдёт ответы. Пока не остановит



 
 
 

Круг. Пока не освободит всех, кто был заперт в этом беско-
нечном цикле.

Она шла по переулку Каштановому, чувствуя, как про-
хладный ветер касается её лица. Она смотрела на звёзды и
думала о том, что ждёт её впереди. Она знала, что это только
начало. Но она также знала, что она готова. Готова к новому
вызову. Готова к новой битве. Готова к новой жизни.

И когда она вышла на Дерибасовскую, она улыбнулась. Го-
род жил своей жизнью — шумной, суетливой, настоящей. И
Лия чувствовала себя частью этого города. Частью этого ми-
ра. Частью этой истории.

Она знала, что завтра она отправится на Греческую, 23.
Она знала, что это будет опасно. Но она также знала, что это
будет правильно. Правильно для неё. Правильно для театра.
Правильно для всех, кто был частью этой истории.

Она пошла домой, и её шаги звучали уверенно, твёрдо.
Она знала, куда идёт. Она знала, что ей нужно делать. И она
знала, что теперь у неё есть цель. Цель, которая была больше,
чем просто работа. Цель, которая была жизнью.

---



 
 
 

Эпилог к главе

Лия сидела в своей комнатке при театре и перечитывала
то, что написала. Перед ней лежала рукопись — «Хроника
Театра механических кукол». Она была почти готова. Оста-
валось только дописать последнюю главу.

Она взяла перо и начала писать о том, что узнала от Ивана
Филипповича. О том, что театр был не просто зданием, а ме-
ханизмом, который крадёт души. О том, как она разрушила
его сердце. О том, как она освободила всех, кто был заперт
в нём. О том, как она нашла деталь с гравировкой, которая
связывала театр с тайной организацией коллекционеров ар-
тефактов.

Когда она закончила, она отложила перо и посмотрела в
окно. Солнце садилось, и небо окрашивалось в тёплые золо-
тистые тона. Лия чувствовала, как внутри неё поднимается
волна — волна спокойствия, волна принятия, волна надеж-
ды.

Она знала, что теперь её история не закончена. Она знала,
что впереди её ждёт новое приключение, новая тайна, новый
вызов. Но она также знала, что она готова. Готова к тому, что
будет. Готова к тому, чтобы продолжать бороться. Готова к
тому, чтобы продолжать жить.



 
 
 

Она закрыла тетрадь и улыбнулась. Наступил новый день.
Новый мир. Новая жизнь.

И она была готова к ней.

Глава 19. Владелец признаётся

Часть I. Тишина в кабинете

Дождь над Одессой начался ещё затемно. Сначала это был
лишь тонкий, почти невесомый туман, который стелился над
морем, смешиваясь с солёными брызгами и запахом водо-
рослей. Но к утру небо почернело, и туман превратился в
настоящий ливень — тяжёлый, холодный, хлещущий по мо-
стовым и крышам с той особенной одесской настойчивостью,
которая не знает пощады.

Лия стояла у окна своей комнатки при театре и смотре-
ла на серые струи, стекающие по пыльному стеклу. Двор-ко-
лодец выглядел как дно высохшего колодца, в который вне-
запно хлынула вода. Капли барабанили по железным козырь-
кам, по листьям каштанов, по старым камням, и этот звук
был почти музыкальным — ритмичным, успокаивающим, но
в то же время тревожным.



 
 
 

Она держала в руках деталь с гравировкой, найденную в
мастерской. Металл был тёплым, несмотря на холод, кото-
рый царил в комнате. Лия провела пальцем по сложному узо-
ру — шестерня с шестью зубцами, пересечённая вертикаль-
ной линией, корона с тремя зубцами. Символ Круга Вечного
Хранителя. Символ организации, которая стояла за этим те-
атром, за Францем Штейнером, за Антоном Григорьевичем,
за Мари и Елизаветой. За всеми, кто когда-либо был частью
этого безумного, прекрасного и трагического мира.

Она сжала деталь в кулаке и почувствовала, как внутри
неё поднимается странное, почти болезненное чувство. Она
знала, что сегодня должна отправиться на Греческую, 23.
Должна найти дом, который был указан в старом контракте
как адрес для корреспонденции Круга. Должна понять, кто
они, что они замышляют и как остановить их.

Но что-то удерживало её. Что-то заставляло её медлить,
стоять у этого окна и смотреть на дождь, вместо того чтобы
идти вперёд.

Она не знала, что это было. Страх? Сомнение? Или просто
чувство, что она не должна уходить, не попрощавшись с этим
местом?

Театр был пуст. Не той напряжённой, ожидающей пусто-



 
 
 

той, которая царила здесь раньше, а настоящей, окончатель-
ной пустотой. Куклы исчезли, маховик остановился, меха-
низмы затихли. Всё, что когда-то наполняло это здание жиз-
нью, исчезло, оставив после себя только стены, пол и крышу.
Театр стал просто зданием — красивым, старым, но мёрт-
вым.

И всё же Лия чувствовала, что он не совсем мёртв. Что-то
осталось. Что-то, что не могло быть уничтожено ни освобож-
дением кукол, ни остановкой механизмов. Это было нечто
другое — память. Память о голосах, о словах, о чувствах,
которые когда-то наполняли это пространство. Память, ко-
торая жила в стенах, в воздухе, в самом фундаменте здания.

Лия оторвалась от окна и повернулась к двери. Она оде-
лась просто, как обычно, — тёплый шерстяной жакет, чёр-
ные брюки, удобные ботинки. Она взяла с собой небольшую
сумку, в которую положила деталь с гравировкой, копии пи-
сем из архива и свой блокнот. Всё, что могло пригодиться ей
в расследовании.

Когда она вышла из комнаты, коридор встретил её при-
вычным полумраком. Дежурные лампы были погашены —
их больше не зажигали, потому что некому было их зажи-
гать. Старый служитель ушёл несколько недель назад, оста-
вив театр на попечение Лии и Антона. Теперь они были



 
 
 

единственными, кто ещё оставался в этих стенах.

Она прошла по коридору, чувствуя, как её шаги гулко раз-
носятся по пустому зданию. Вода стекала по стенам, остав-
ляя тёмные, влажные пятна на обоях. Где-то наверху хлоп-
нула ставня, и звук отозвался эхом, похожим на вздох. Лия
ускорила шаг, стараясь не обращать внимания на эти звуки,
которые казались ей призраками прошлого.

Она уже почти дошла до выхода, когда остановилась. Ей
показалось, что она слышит голос. Тихий, почти неразличи-
мый, но отчётливый. Он доносился из кабинета Антона Гри-
горьевича, который находился на третьем этаже.

Лия замерла. Она прислушалась, пытаясь понять, не по-
чудилось ли ей. Но голос повторился — мягкий, усталый,
принадлежащий человеку, который уже давно привык гово-
рить с самим собой.

Она медленно развернулась и пошла к лестнице. Но-
ги несли её почти автоматически, как будто кто-то другой
управлял её телом. Она поднялась на третий этаж, и каждый
шаг отдавался в ней глухой, болезненной вибрацией.

Дверь в кабинет Антона была приоткрыта. Изнутри доно-
сился слабый свет — керосиновая лампа, стоящая на столе.



 
 
 

Лия остановилась на пороге и заглянула внутрь.

Антон Григорьевич сидел в своём старом кресле у окна,
глядя на серое, залитое дождём небо. В руках он держал кни-
гу, но не читал её — просто держал, как будто она была един-
ственной опорой в этом мире. Его лицо было спокойным,
почти безмятежным, но в глазах читалась та же глубокая,
всепоглощающая печаль, которую Лия видела в нём с самого
первого дня.

Она постучала в дверь, и он медленно повернул голову.
Увидев её, он не удивился. Он просто кивнул, как будто ждал
её прихода.

— Входите, Лия, — сказал он тихо. — Я знал, что вы при-
дёте.

Лия переступила порог и вошла в кабинет. Комната была
почти такой же, как в тот первый раз, когда она была здесь.
Те же книги на полках, тот же стол, заваленный бумагами, то
же кресло у окна. Но теперь всё выглядело иначе — не как
убежище безумного гения, а как комната старого, уставшего
человека, который наконец-то смирился с тем, что потерял
всё.

— Я ухожу, — сказала она тихо. — Я собираюсь на Гре-



 
 
 

ческую, 23. Я хочу найти Круг Вечного Хранителя.

Антон медленно кивнул. Он отложил книгу в сторону и
поднялся с кресла. Его движения были медленными, почти
болезненными, но в них чувствовалась какая-то странная ре-
шимость.

— Я знаю, — сказал он. — Я знал, что вы пойдёте туда.
Я ждал этого момента.

Лия нахмурилась. Она чувствовала, что в его словах скры-
то что-то большее, что-то, чего она не понимала.

— Что вы имеете в виду? — спросила она. — Откуда вы
знаете о Греческой, 23?

Антон подошёл к столу и сел за него. Он жестом пригла-
сил Лию сесть напротив. Она колебалась мгновение, но по-
том села на старый, потёртый стул, стоящий у стола.

— Я знаю, что вы нашли в мастерской, — сказал он тихо.
— Я знаю, что вы нашли деталь с гравировкой. Я знаю, что
вы нашли контракт в архиве. Я знаю, что вы разговаривали
с Иваном Филипповичем Соколовым.

Лия замерла. Она чувствовала, как холодок пробегает по



 
 
 

её спине. Она не рассказывала ему о том, что нашла в ма-
стерской. Она не рассказывала ему о контракте. Она не рас-
сказывала ему о своей встрече с Иваном Филипповичем. От-
куда он знал?

— Как... — начала она, но Антон прервал её, подняв руку.

— Я оставил вам подсказку, — сказал он. — Старая тет-
радь с адресом Соколова. Вы думали, что нашли её случай-
но, но это была не случайность. Я хотел, чтобы вы нашли его.
Я хотел, чтобы вы узнали правду.

Лия смотрела на него, чувствуя, как внутри неё поднима-
ется волна — волна гнева, волна недоверия, волна боли. Она
думала, что он был её союзником. Она думала, что они бо-
рются за одно и то же. Но теперь она понимала, что он что-
то скрывал от неё.

— Зачем вы сделали это? — спросила она, и голос её зву-
чал глухо, почти безжизненно. — Зачем вы отправили меня
к нему?

Антон посмотрел на неё долгим, тяжёлым взглядом. В
его глазах была такая глубокая, всепоглощающая печаль, что
Лия почувствовала, как у неё сжалось сердце.



 
 
 

— Потому что я хотел, чтобы вы знали правду, — сказал
он. — Правду о Круге, о Штейнере, о Елизавете. Правду о
том, что я сделал. Я знаю, что вы пойдёте на Греческую, 23. Я
знаю, что вы попытаетесь остановить их. Но я не буду мешать
вам. Я помогу вам.

Лия смотрела на него, чувствуя, как его слова проникают в
неё, как они становятся частью её самой. Она хотела злиться
на него. Хотела кричать, обвинять его в том, что он не сказал
ей правду раньше. Но она не могла. Она видела его глаза, и в
них было столько боли, что её собственный гнев казался ей
мелким и ненужным.

— Почему вы не сказали мне раньше? — спросила она
тихо. — Почему вы не рассказали мне о Круге, о том, что
они сделали с вами, с Елизаветой, с Штейнером?

Антон опустил голову и на мгновение замолчал. Когда он
снова поднял глаза, в них были слёзы, но он не дал им про-
литься.

— Потому что я боялся, — сказал он. — Я боялся, что
если вы узнаете правду, вы уйдёте. Вы оставите меня одного
с этим знанием. Я не мог этого вынести. Я уже потерял Ели-
завету. Я потерял всё, что было у меня. Я не мог потерять
и вас.



 
 
 

Лия почувствовала, как слёзы подступают к её глазам. Она
не плакала давно — с тех самых пор, как поняла, что слёзы
не помогут. Но сейчас она не могла сдержать их.

— Я не ушла бы, — сказала она. — Я не оставила бы вас.
Вы должны были сказать мне правду.

Антон покачал головой. В его глазах была такая глубокая,
сдержанная печаль, что Лия почувствовала, как у неё сжа-
лось сердце.

— Я знаю, — сказал он. — Я знаю, что вы не ушли бы.
Но я был слишком слаб, чтобы признаться в этом. Слишком
напуган. Слишком стар.

Он встал из-за стола и подошёл к окну. Он стоял там, гля-
дя на дождь, и его спина казалась такой сгорбленной, такой
старой, что Лия почувствовала, как у неё сжимается сердце.

— Я хочу помочь вам, — сказал он, не оборачиваясь. —
Я хочу пойти с вами. На Греческую, 23. Я хочу встретиться
с ними лицом к лицу и сказать им, что они не получат её.
Никогда. Она свободна.

Лия подошла к нему и встала рядом. Она чувствовала, как



 
 
 

он дрожит, как его тело сотрясается от сдерживаемых рыда-
ний.

— Вы не должны идти, — сказала она мягко. — Это опас-
но. Вы уже достаточно пережили.

Антон повернулся к ней, и в его глазах был тот же огонь,
который она видела у Ивана Филипповича — огонь челове-
ка, который знает правду и готов принять последствия.

— Я пойду, — сказал он. — Я должен пойти. Я должен
ответить за то, что сделал. Я должен защитить её. Даже если
она уже не здесь.

---

Часть II. Откровение и доверие

— Вы знаете, что я нашла деталь в мастерской, — сказала
Лия, возвращаясь к столу. — Вы знаете, что я нашла грави-
ровку. Вы знаете, что я нашла контракт. Но вы не знаете, что
я нашла кое-что ещё. То, что заставляет меня думать, что
Круг всё ещё существует. Что они всё ещё действуют.

Антон повернулся к ней. В его глазах был вопрос — на-
пряжённый, почти болезненный.



 
 
 

— Что вы нашли? — спросил он.

Лия взяла свою сумку и достала оттуда деталь с гравиров-
кой. Она положила её на стол перед Антоном. Он взял её в
руки, и когда его пальцы коснулись металла, он вздрогнул,
как от удара током.

— Это клеймо Круга, — сказал он тихо. — Я видел его
много лет назад, но тогда я не знал, что оно означает. Я ду-
мал, что это просто маркировка поставщика. Но теперь я по-
нимаю, что это было нечто большее.

— Это был символ организации, — сказала Лия. — Орга-
низации, которая стояла за Штейнером. За вами. За всеми,
кто когда-либо был частью этого театра.

Антон закрыл глаза и на мгновение замер. Когда он от-
крыл их, в них была та же глубокая, всепоглощающая печаль,
которую Лия видела у Ивана Филипповича.

— Я знал, что у Штейнера были покровители, — сказал
он. — Я знал, что он получал деньги от кого-то, кто был бо-
гаче и влиятельнее его. Но я не знал, что это была организа-
ция. Я не знал, что они назывались Кругом Вечного Храни-
теля. Я не знал, что они планировали изъять её...



 
 
 

Он замолчал, и Лия увидела, как его руки начинают дро-
жать. Она подошла к нему и положила руку на его плечо.

— Вы не виноваты, — сказала она тихо. — Вы не знали.

Антон поднял на неё глаза. В его взгляде была такая смесь
боли и благодарности, что Лия почувствовала, как слёзы сно-
ва подступают к её глазам.

— Но теперь я знаю, — сказал он. — Теперь я знаю прав-
ду. И я должен ответить за то, что сделал.

Он встал и подошёл к окну. Он стоял там, глядя на дождь,
и его спина казалась ещё более сгорбленной, ещё более ста-
рой, чем несколько минут назад.

— Я должен был рассказать вам правду раньше, — сказал
он. — Я должен был рассказать вам о Круге, о Штейнере, о
Елизавете. Я должен был рассказать вам, что этот театр не
был просто убежищем безумного гения. Он был лаборатори-
ей. Фабрикой по производству бессмертных душ.

Лия смотрела на него, чувствуя, как его слова проникают
в неё, как они становятся частью её самой.



 
 
 

— Расскажите мне, — сказала она тихо. — Расскажите
мне всё, что вы знаете.

Антон медленно повернулся к ней. В его глазах был тот же
огонь, который она видела у Ивана Филипповича — огонь
человека, который знает правду и готов рассказать её.

— Я познакомился с Штейнером в 1898 году, — начал он.
— Я был молод, полон надежд и амбиций. Я хотел создать
нечто великое. Нечто, что будет жить вечно. Штейнер был
стар, болен и одинок. Он искал преемника, человека, кото-
рый сможет продолжить его дело. И он выбрал меня.

Он замолчал, и на его лице появилось выражение, которое
Лия не могла прочитать — то ли сожаление, то ли горечь, то
ли просто принятие.

— Он показал мне театр, — продолжал Антон. — Он по-
казал мне кукол, механизмы, чертежи. Он рассказал мне о
своей теории — о том, что душа может быть перенесена в
машину и жить вечно. Он сказал, что уже нашёл способ сде-
лать это, но ему нужен был кто-то, кто сможет довести его
работу до совершенства.

— Он использовал вас, — сказала Лия. — Он использовал
вас, чтобы продолжить свой эксперимент.



 
 
 

Антон кивнул. В его глазах была та же глубокая, всепо-
глощающая печаль.

— Да, — сказал он. — Он использовал меня. Но я не знал
об этом тогда. Я думал, что он просто гений, который хочет
поделиться своими открытиями с миром. Я не знал, что за
ним стоит организация. Я не знал, что они собирали души,
как коллекционеры собирают редкие экспонаты.

Он подошёл к столу и сел. Он выглядел ещё более устав-
шим, чем утром, и Лия поняла, что он тоже чувствует при-
ближение чего-то важного.

— Когда я купил театр, я думал, что получил свободу, —
сказал он. — Я думал, что теперь я могу делать всё, что хо-
чу. Но я ошибался. Круг продолжал контролировать меня.
Они присылали письма, давали указания, требовали отчёты.
Они хотели, чтобы я продолжал работу Штейнера. Чтобы я
создал идеальную куклу, которая будет содержать человече-
ское сознание.

— Елизавету, — прошептала Лия. — Они хотели, чтобы
вы создали Елизавету.

Антон медленно кивнул. Его глаза были влажными, но он



 
 
 

не плакал. Он просто сидел, глядя на стол, и его пальцы сжи-
мали край столешницы с такой силой, что побелели костяш-
ки.

— Когда она заболела, я решил, что смогу спасти её, —
сказал он. — Я думал, что если я перенесу её сознание в
куклу, она будет жить вечно. Я думал, что это будет актом
любви. Но я ошибался. Это было актом эгоизма. Я не хотел
терять её, и я был готов пойти на всё, чтобы сохранить её.
Даже если это означало сделать её пленницей в собственном
теле.

Он поднял на неё глаза, и в них была такая глубокая, все-
поглощающая боль, что Лия почувствовала, как у неё сжа-
лось сердце.

— Я не знал, что Круг планировал изъять её, — сказал он.
— Я не знал, что они считают проект неудачным. Я не знал,
что они хотят забрать её у меня. И когда я узнал об этом, я
испугался. Я испугался, что потеряю её навсегда.

— Поэтому вы продолжали работать, — сказала Лия. —
Поэтому вы продолжали создавать кукол. Вы думали, что ес-
ли вы сможете сделать их идеальными, Круг оставит вас в
покое.



 
 
 

Антон кивнул. В его глазах была благодарность — глубо-
кая, сдержанная, почти невыносимая.

— Я думал, что смогу спасти её, — сказал он. — Я думал,
что если я продолжу работать, если я смогу сделать её иде-
альной, они оставят её мне. Но я ошибался. Они никогда не
оставили бы её мне. Они использовали меня, как использо-
вали Штейнера. И когда я перестал быть полезным, они про-
сто отбросили меня в сторону.

Он замолчал, и Лия увидела, как его плечи начинают дро-
жать. Она подошла к нему и обняла его, чувствуя, как его
тело сотрясается от сдерживаемых рыданий.

— Вы не виноваты, — прошептала она. — Вы не винова-
ты. Вы сделали всё, что могли. Вы любили её. И вы пытались
спасти её.

Антон поднял голову и посмотрел на неё. В его глазах бы-
ли слёзы, но в них также была благодарность.

— Я хочу помочь вам, — сказал он. — Я хочу пойти с
вами на Греческую, 23. Я хочу встретиться с ними лицом к
лицу. Я хочу сказать им, что они не получат её. Никогда. Она
свободна. И я не позволю им снова заточить её.



 
 
 

---

Часть III. Сборка головоломки

Лия сидела напротив Антона, глядя на деталь с гравиров-
кой, лежащую на столе. Дождь за окном постепенно стихал,
и тусклый свет начинал пробиваться сквозь тучи. Комната
наполнилась странным, почти мистическим сиянием, кото-
рое делало всё вокруг более отчётливым, более реальным.

— Вы сказали, что хотите помочь мне, — сказала Лия. —
Что вы знаете о Греческой, 23? Что вы знаете о Круге?

Антон посмотрел на неё долгим, внимательным взглядом.
В его глазах была та же глубокая, всепоглощающая печаль,
но теперь в ней появилось что-то новое — решимость.

— Я знаю не так много, как хотел бы, — сказал он. — Но
я знаю, что Круг существует. Я знаю, что они собирают арте-
факты — механизмы, которые содержат человеческое созна-
ние. Они называют это «инкарнацией». Они верят, что душа
может быть перенесена в машину и жить вечно.

Он встал из-за стола и подошёл к книжному шкафу, стоя-
щему у стены. Он провёл пальцами по корешкам книг, пока
не нашёл одну, которую искал. Это была старая, потрёпанная



 
 
 

книга в кожаном переплёте, без названия на обложке.

— Это дневник Штейнера, — сказал он, протягивая кни-
гу Лии. — Я нашёл его среди его личных вещей после его
смерти. Я не читал его до конца, потому что боялся того, что
там написано. Но теперь я думаю, что вы должны прочитать
его. Возможно, он даст вам ответы.

Лия взяла книгу и открыла её. Страницы были пожелтев-
шими, исписанными мелким, аккуратным почерком. Она на-
чала читать, и с каждой страницей внутри неё росло стран-
ное, почти болезненное чувство.

«Я продал свою душу Кругу, — писал Штейнер. — Я под-
писал контракт, который сделал меня их рабом. Они дали
мне деньги, материалы, свободу творить. Но взамен они по-
требовали всё. Мою жену, мою душу, мою жизнь. Я стал ин-
струментом в их руках, орудием для достижения их целей».

Лия перелистнула страницу и продолжила читать.

«Они хотят создать идеальную машину, которая будет со-
держать человеческое сознание. Они называют это «инкар-
нацией». Они верят, что душа может быть перенесена в ме-
ханизм и жить вечно. Но я знаю правду. Это не спасение.
Это тюрьма. Тюрьма, из которой нет выхода».



 
 
 

Она подняла глаза на Антона. Он стоял у окна, глядя на
улицу, и его спина казалась ещё более сгорбленной, ещё бо-
лее старой.

— Штейнер знал, — сказала она. — Он знал, что Круг
делает с людьми. Он знал, что это не спасение, а проклятие.
И он всё равно продолжал работать.

Антон медленно повернулся к ней. В его глазах была та
же глубокая, всепоглощающая печаль.

— Он не мог остановиться, — сказал он. — Он был слиш-
ком зависим от них. Они дали ему всё, что он хотел — день-
ги, власть, свободу. Но они также забрали у него всё, что у
него было — жену, дочь, его собственную душу. Он был их
пленником, как и я.

Лия закрыла дневник и положила его на стол. Она чув-
ствовала, как внутри неё поднимается волна — волна пони-
мания, волна ужаса, волна решимости.

— Мы должны остановить их, — сказала она. — Мы
должны найти их и остановить их. Мы не можем позволить
им продолжать это.



 
 
 

Антон подошёл к столу и сел напротив неё. Его лицо было
серьёзным, почти торжественным.

— Я знаю, как мы можем сделать это, — сказал он. — Я
думал об этом долгое время. Я думал о том, как мы можем
остановить их, не вступая в прямую конфронтацию.

— Как? — спросила Лия.

Антон посмотрел на неё долгим, внимательным взглядом.
В его глазах был тот же огонь, который она видела у Ивана
Филипповича — огонь человека, который знает правду и го-
тов принять последствия.

— Мы должны использовать их же оружие, — сказал он.
— Мы должны использовать слова. Мы должны использо-
вать голос.

— Голос? — переспросила Лия. — Вы говорите о театре?
О пьесах?

Антон кивнул. В его глазах была та же глубокая, сдержан-
ная решимость.

— Да, — сказал он. — Мы должны написать новую пьесу.
Не просто историю о куклах и механизмах. А историю, кото-



 
 
 

рая станет приговором для Круга. Историю, которая раскро-
ет их тайны, их преступления, их одержимость бессмертием.

— И как это поможет нам? — спросила Лия.

Антон наклонился вперёд, и его голос стал почти шёпо-
том.

— Потому что их слабость — это тайна, — сказал он. —
Они существуют в тени, питаясь страхом и неведением. Но
если мы выведем их на свет, если мы расскажем миру правду
о том, что они делают, они потеряют свою силу. Они станут
уязвимыми.

Лия смотрела на него, чувствуя, как его слова проникают
в неё, как они становятся частью её самой. Она знала, что он
прав. Она знала, что именно это она должна сделать. Должна
рассказать историю. Должна сделать так, чтобы мир узнал
правду.

— Я сделаю это, — сказала она. — Я напишу эту пьесу.

---

Часть IV. Слова как оружие



 
 
 

Они сидели в кабинете до позднего вечера, обсуждая
план. Дождь за окном постепенно стихал, и тучи начали рас-
ходиться, открывая багровое закатное небо. Свет, проника-
ющий через окно, был тёплым, почти золотистым, и в этом
свете комната казалась более уютной, более живой.

— Мы должны собрать все доказательства, — сказал Ан-
тон. — Все письма, контракты, дневники. Всё, что может
подтвердить существование Круга. Мы должны сделать так,
чтобы они не могли отрицать свою причастность.

Лия кивнула. Она чувствовала, как внутри неё поднима-
ется волна — волна решимости, волна принятия, волна на-
дежды.

— Я уже собрала многое, — сказала она. — Дневники
Елизаветы, письма Мари Штейнер, контракты. Но мне нуж-
но больше. Мне нужно найти их архив. Мне нужно понять,
что они замышляют сейчас.

Антон посмотрел на неё долгим, внимательным взглядом.
В его глазах была та же глубокая, всепоглощающая печаль,
но теперь в ней появилось что-то новое — надежда.

— Я помогу вам, — сказал он. — Я дам вам всё, что у
меня есть. Всё, что я знаю о Круге. Всё, что я знаю о Штей-



 
 
 

нере. Всё, что я знаю о театре.

Он встал из-за стола и подошёл к книжному шкафу. Он
открыл его и начал перебирать книги, пока не нашёл то, что
искал — старую, потёртую папку, перевязанную бечёвкой.

— Это всё, что у меня есть, — сказал он, протягивая пап-
ку Лии. — Здесь письма, контракты, отчёты. Всё, что я со-
хранил за эти годы.

Лия взяла папку и положила её на стол. Она чувствова-
ла, как внутри неё поднимается странное, почти болезнен-
ное чувство. Она знала, что эти бумаги могут изменить всё.
Могут дать ей ключ к разгадке тайны Круга. Могут помочь
ей остановить их.

— Спасибо, — сказала она тихо. — Я не подведу вас.

Антон улыбнулся. В его улыбке была такая глубокая, сдер-
жанная печаль, что Лия почувствовала, как у неё сжалось
сердце.

— Я знаю, — сказал он. — Я знаю, что вы не подведёте
меня. Вы сделали то, что не смогли сделать мы. Вы освобо-
дили их. И теперь вы должны помочь нам освободиться от
Круга.



 
 
 

Лия взяла папку и прижала её к груди. Она чувствовала,
как внутри неё поднимается волна — волна решимости, вол-
на принятия, волна надежды.

— Я сделаю это, — сказала она. — Я напишу эту пьесу. Я
расскажу миру правду о том, что происходит в этом театре.
О том, что происходит в этом городе. О том, что происходит
в этом мире.

Она встала и подошла к окну. Закатное небо было багро-
вым, почти кровавым, и в его свете театр казался более ста-
рым, более потрёпанным, но также более живым.

— Начнём завтра, — сказала она. — Завтра я отправлюсь
на Греческую, 23. Я найду их архив. Я узнаю, что они замыш-
ляют. И я напишу историю, которая станет их приговором.

Антон подошёл к ней и положил руку на её плечо. Его
прикосновение было тёплым, почти успокаивающим.

— Я пойду с вами, — сказал он. — Мы пойдём вместе.

Лия повернулась к нему и посмотрела в его глаза. В них
была та же глубокая, всепоглощающая печаль, но теперь в
ней появилось что-то новое — решимость.



 
 
 

— Хорошо, — сказала она. — Мы пойдём вместе.

---

Часть V. Возвращение в суфлёрскую

Ночь опустилась на Одессу, но Лия не уходила из театра.
Она вышла из кабинета Антона и направилась в зрительный
зал. Шаги её гулко разносились по пустому коридору, и каж-
дый звук отдавался в ней глухой, болезненной вибрацией.

Она остановилась у входа в зал и посмотрела на сцену.
Она была пуста, но в этой пустоте было что-то большее, чем
просто отсутствие кукол. Было ощущение, что театр ждёт.
Ждёт новых слов, новых историй, нового начала.

Лия медленно прошла по проходу между рядами и под-
нялась на сцену. Она остановилась в центре и закрыла глаза.
Она чувствовала, как внутри неё поднимается волна — вол-
на воспоминаний, волна боли, волна надежды.

Она думала о том, что узнала сегодня. О Круге, о Штей-
нере, об Антоне. О том, что театр был не просто убежищем
безумного гения, а лабораторией, фабрикой по производству
бессмертных душ. И она думала о том, что теперь, когда



 
 
 

она знает правду, она должна сделать что-то с этим знанием.
Должна рассказать миру. Должна остановить Круг.

Она открыла глаза и посмотрела на суфлёрскую будку.
Она стояла на своём месте, маленькая, тесная, почти неза-
метная. Но теперь она видела в ней нечто большее, чем про-
сто комнату. Она видела в ней сердце театра. Сердце, кото-
рое нужно было не разрушить, а наполнить новым смыслом.

Она спустилась со сцены и подошла к будке. Она остано-
вилась перед дверью и положила ладонь на тёплое дерево.

«Я знаю, что ты слышишь меня, — прошептала она. —
Я знаю, что ты ждёшь. Ты ждёшь, когда я скажу тебе новые
слова. Слова, которые изменят всё».

Она открыла дверь и вошла в будку. Внутри было темно,
но она знала каждую деталь этого места. Стол, чернильница,
перо — всё было на своих местах. Она села за стол и взяла
перо в руки.

Она чувствовала, как энергия театра течёт через неё, как
она становится частью этого места, этой истории, этого мо-
мента. Она знала, что должна сделать. Она знала, что должна
написать новую историю. Историю, которая станет пригово-
ром для Круга. Историю, которая освободит всех, кто был



 
 
 

заперт в этом бесконечном цикле.

Она обмакнула перо в чернила и начала писать. Слова ли-
лись из неё легко, почти свободно — это было не прощание,
а начало. Начало новой главы, новой истории, новой жизни.

«Я здесь, — писала она. — Я пришла, чтобы рассказать
правду. Правду о том, что происходит в этом театре. Правду
о том, что происходит в этом городе. Правду о том, что про-
исходит в этом мире».

Она писала долго, не замечая времени. Слова лились из
неё, как вода из переполненного сосуда, заполняя собой пу-
стоту, которая царила в этом театре. Она писала о Круге, о
Штейнере, об Антоне, о Мари и Елизавете. Она писала о се-
бе — о суфлёре, который пришёл, чтобы дать голос куклам,
и который в конце концов нашёл свой собственный.

Когда она закончила, она отложила перо и посмотрела на
исписанные листы. Их было много — больше двадцати стра-
ниц. Она не перечитывала их. Она просто знала, что написа-
ла правду. Не всю, но достаточно. Достаточно, чтобы те, кто
прочтёт это, поняли, что произошло на самом деле.
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